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FORAWORD. 


This thesis is a sequel to an earlier study 


entitled Ancient Citations of the Gospel according to the 


Hebrews: A Critical Study ... . Thesis submitted .. . for 
the De gree of Master of Arts .. . Pacific School of 


Religion, 1955. Indeed, it was originally planned to issue 
the entire work as a single thesis. In order, therefore, 
for a proper understanding of the present investigation, it 
will be necessary to have the previous study in hand. 

The Gospel according to the Hebrews is without 
doubt the most important extracanonical Gospel of which we 
have any knowledge. It influenced the early Christians as 
did no other outside the canonical Four. Many quotations 
from it are found in writings of the Church fathers. That 


there has apparently been no formal attempt heretofore to 


reconstruct the Gospel from these fragments is, consequently, 


a fact occasioning some surprise. 

Our primary task has been to effect such a 
restoration. The results of this effort are exhibited in 
the last chapter of this book. But a second and, it is 
believed, no less important result of the undertaking has 
been the evolving of an hypothesis as to the relationship 


between the Hebrew Gospel and the New Testament Gospels. 


This theory resulted from the search for criteria whereby to 
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identify passages from the Hebrew Gospel appearing in ancient 
literature, when their source is not given. In its bearing 
on the Synoptic Problem, this secondary result should be of 
wider import than is the primary one. 

In these pages will be found only one significant 
departure from the view-point of the previous thesis. 

Therein (chapter i) it was held that the Gospel of the 
Ebionites comprised an heretical recension of the Gospel 
acnddne to the Hebrews. It is now felt that this word 
suggests a closer relationship between these two Gospels than 
was actually the case. It is believed that Ebionites did 
draw upon Hebrews very heavily; but the incorporation in the 
former of other materials has likewise been heavy, so that 
the word "recension" hardly fits the facts. The change of 
view-point, however, concerns only the degree of influence of 
Hebrews upon Ebionites, and does not much affect the general 
results to be obtained, 

It is unfortunate that hitherto there has been no 
extensive, up-to-date discussion of the Gospel according to 
the Hebrews, in English. Indeed, so far as this writer is 
aware, no work in any language has gathered together all the 
materials considered in ins following pages. The best 
studies in English are those of #. B. Nicholson, The Gospel 
according to the Hebrews, London, 1879; H. G. Evelyn White, 


in his Introduction to The Sayings of Jesus from Oxyrhynchus, 
Cambridge University Press, 1920; and A. F. Findlay, 
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Byways in Early Christian Literature, Hdinburgh, Clark, 1925, 
pp. 35-58. The first of these has become out-of-date with 


the discovery by Alfred Schmidtke of some new fragments of 
the Gospel. Findlay's brief study has been reviewed, and 
most of his contentions rejected, in the Appendix to the 
present book. The discussion by Evelyn White has been 
invaluable throughout our entire investigation. 

Further acknowledgments of indebtedness would 
extend this foreword beyond all reasonable limits. A complete 


bibliography will be found at the end of the thesis. 
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It is not the primary task of this thesis to examine 


SE ES 


RELATION TO THE CANONICAL GOSPELS. 


the Gospel according to the Hebrews from the standpoint of 


historical and literary criticism. 


The problem is rather to 


rebuild the Gospel from the surviving fragments, so that 


questions of date, authorship, primitivity, historical and 


religious value, etc., are outside our field. 


Nevertheless, it is 


desirable to preface the study 


with an examination of the relationships between the Hebrew 


Gospel and those of the New Testament. 


Such examination is 


prerequisite to a proper evaluation of a large number of 


fragments which, unlike those 
thesis, are not assigned to a 
cite them. If in the pursuit 
matters bearing on the higher 
will be so much to the good. 


The present chapter 


compare and contrast GH! with 


considered in the previous 


Secundum Hebraeos by those who 


of the study note is made of 
criticism of the Gospel, it 
has in view two projects: to 


the canonical Gospels, as to 


the content of parallel passages; and to note linguistic 


effinities which may be of importance, in cases where there 


is no parallelism of subject-matter. 


line have been remarked in the previous study. 


these must be reviewed. 


Many points on this 


Some of 


@fet8e= <of 


ef certtectaexe x 


Before proceeding to the study, it is necessary to 
delimit two documents which do not appear in the New Testament 
in their original forms, viz., Q, the common source or sources 
of Matthew and Luke, and L, the source or sources of material 
peculiar to the Third Gospel. These documents should be 
rigidly defined. We may allot to Q only such non-Marken 
material as is actually parallel in the First and Third Gospels. 
The document is thus defined as follows; 


(Mt. i4.1 = Lk. i.6a): (Mt. 1.21 = Lk. 1.31); 
(Mt. 111.5b = Lk. ifi.3a); Mt. 111.7-10 = Lk. 111.7-9; 
Mt. 411.l1lb-12 = Lk. 111.16b-17; Mt. iv.l-1l = Lk. iv.1l-15; 
(Mt. v.l, viii.l = Lk. vi.l7); Mt. v.2-12 = Lk. vi.20-23; 
Mt. v.39-48 = Lk. vi.27-36; Mt. vii.l-2 = Lk. vi.37~28; 
Mt. xv.14 = Lk. vi.39; Mt. x.24-25 = Lk. vi.40; Mt. vii.5-5 = 
Lk, vi.41-42; Mt. vii.16-20 = Lk. vi.435-44; Mt. x11.54-35 = 
Lk. vi.45; Mt. vii.21 = Lk. vi.46; Mt. vii.24-27 = Lk. vi.47-49; 
Mt. viii.5-10,13 = Lk. vii.1-10; Mt. xi.2-3 = Lk. vii.18-19; 
Mt. xi.e4-1ll = Lk. vii.22-28; Mt. xxi.31-S2 = Lk. vii.29-350; 
Mt. xi.16-19 = Lk. vii.31-35; Mt. x.7-8S = Lk. ix.2; 
Mt. viii.19-22 = Lk. 1x.57-60; Mt. ix.37-38 = Lk. x.2; Mt. x.16 = 
Lk. Xe53 Mt. x.7-14 = Lk. Xe4-11; Mt. Xe15,24 = Lk. E183 
Mt. xi.21-23 = Lk. x.13-15; Mt. x.40 = Lk. x.16; Mt. xi.25-27 = 
Lk. x.21-22; Mt. xiii.16<-17 = Lk. x.25-24; Mt. vi.9-135 = 
Lk. xi.2-4; Mt. vii.7-1ll = Lk. x1i.9-135; Mt. x1i.22-24 = 
Lk. xi.14-15; Mt. xii.38 = Lk. x1i.163 Mt. xii,.25-30 = 
Lk. xi.17-235; Mt. xii.43-45 = Lk. xi.24-26; Mt. xii.39-42 = 
Lk. xi. 29-32; Mt. v.15 = Lk. xi.33; Mt. vi.22-25 = Lk. xi.354-35; 
Mt. xxiii.25-26 = Lk. xi.39-40; Mt. xxiii.25-24 = Lk. xi.42; 
Mt. xxiii.5-7 = Lk. xi.43; Mt. xxiii.27 = Lk. xi.44; Mt. xxiii.4 
= Lk. xi.46; Mt. xxiii.29-31 = Lk. x1i.47-48; Mt. xxiii.34-36 = 
Lk. xi.49-51; Mt. xxiii.13 = Lk. xi.52; Mt. xvi.ll = Lk. xii.l; 
Mt. Xe26-33 = Lk. xii.2-9; Mt. xii.32 = Lk. xii.10; Mt. x.19-20 
= Lk. xii.ll-12; Mt. vi.25-34 = Lk. xii.22-32; Mt. vi.19-21 = 
Lk. xii.33-34; Mt. xxv.1-10 = Lk. xii.35-38; Mt. xxiv.435-51 = 
Lk. x1i1.39-46; Mt. X2 54-36 = Lk. x11.51-53; Mt. xVi.2-5 = 
Lk. x11.54-56; Mt. v.25=-26 = Lk. xii.58-59; Mt. xiii.51-55 = 
Lk. xiii.18-21; Mt. vii.13-14 = Lk. xiii.24; Mt. xxv.1l1-12 = 
Lk. xiii.25; Mt. vil.22-25 = Lk. xiii.26-27; Mt. viii.ll-1l2 = 
Lk. xiii.28-29; Mt. xx.16 = Lk. xiii.30; Mt. xxiii.57-39 = 
Lk. xiii.54-35; Mt. xii.l1-12 = Lk. xiv.5; Mt. xxii.2-19 = 
Lk, xiv.16-24; Mt. x.37-38 = Lk. xiv.26-27; Mt. v.15 = 
Lk. Xiv.54-35; Mt. xviii.12-14 = Lk. xv.4-7; Mt. vi.24 = 
Lk. xvi.13; Mt. xi.12-15 = Lk. xvi.16; Mt. v.18 = Lk. xvi.17; 
Mt. v.o2 = Lk. xvi.18; Mt. xviii.6-7 = Lk. xvii.l-2; 
Mt. xviii.15 = Lk. xvii.3; Mt. xviil.2l-ce = Lk. xvii.4; 
Mt. xvii.20 = Lk. xvii.6; Mt. xxiv.26-27 = Lk. xvii.25-24; 
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Mt. xxiv.37-39a = Lk. xvii.26-27; Mt. xxiv.59b = Lk. xvii.30; 
Mt. x.39 = Lk. xvii.33; Mt. xxiv.40-41 = Lk. xvii.34-35; 

Mt. xxiv.28 = Lk. xvii 37; Mt. xxv.14-30 = Lk. xix.12-27; 

Mt. xxi.44 = Lk. xx.18; (Mt. xxviit.19-20 = Lk. xxiv.47~49). 

In this list passages placed in parentheses, while 
parallel in the two Gospels, are not ordinarily assigned to Q. 

The document L is defined as those partions of Luke 
which have no parallels in Matthew or Mark. Lukets infancy 
narratives are included, though they are probably from a 
different source from that for the ministry narratives; 

Lk. 1.5b-30, 32-80; 11.1-52; 111.1-2, 5-6, 10-16, 
18-20, 25-58; iv.14b-50; v.1l-11, 39; vi.24-26; vii.20-21, 36-50; 
viii.1l-5; ix.51-52, 45a, 52-56, 60b-62; x.1, 17-20, 25-42; 
RLi.l, 5-8, 27-28, 36-58, 45, 55-54; xii.l, 13-21, 47-50, 57; 
Kiii.1l-17, 22-25, 31-35; xiv.1-4, 6-15, 25, 28-33; xv.1-3, 8-32; 
Evi.l-12, 14-15, 19-31; xvii.5, 7-22, 28-29, 32, 37a; 
EViii.1-14, Slb, 34, 45b; xix.1-11, 28, 58-46; xxi.18, 21lb-22, 
24, 34-56, 58; xxil.14-16, 19-21, 25-41, 45-45, 48-51, 65-63, 
703; xxlii.l-2, 4-21, 23-24, 27-32, 34, 36-37, 39-43, 47-48, 50, 
54-55; xxiv.4-5, 7-8, 10-55. 

Parts of Matthew which are peculiar to that Gospel 
may be designated as M, though it is not supposed that all 
such material is from a single, unique source. In particular, 
it is probable that Matthew's infancy narratives are not 
from the same source or sources as his peculiar ministry 
material. 

Three other New Testament sources will be referred 
to by symbol in the following pages: Mk., the Gospel of 
Mark; J, the Fourth Gospel; and P, comprising all gospel 
material found in writings attributed to Paul. 

Each GH fragment will be compared with its New 
Testament parallels, where these exist. Then the fragment 


will be allocated to one or other of the sources, Q, L, M, 


Mk., J, P. By this it will not be meant that the canonical 
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works were actually sources of GH tradition, but simply that 
a particular GH passage is closer to a given canonical source 
than to any other. 
| It is well at the outset to divorce from the mind 
any presupposition as to the relationship between GH and 
canonical Matthew. It is true, as was discovered in the 
previous study“, that some fathers identified GH as the Hebrew 
original of Matthew. Moreover, in a number of cases the text 
of Matthew has had to be used in restoring the GH context. 
This was necessary when the ancient citer was comparing these 
two Gospels, or where on other grounds it was apparent that GH 
was closer to the First Gospel than to any other canonical 
book. But it must be recalled that not one single case exists 
where the Jewish users of GH ascribed their Gospel to the 
apostle Matthew, or gave it his name. Every such ascription 
comes from the Church fathers. It is of course virtually 
certain that in external, mechanical arrangement, GH resembled 
Matthew. But this means no more, after all, than that GH had 
a similar beginning to that of the First Gospel, and that its 
contents were arranged more or hess topically, rather than 
chronologically. 
The individual fragments may now be considered in 
order®, 
7 1. Visit of the Magi. (Citations, pp. 29ff.). 
Nothing need be added to what was said in the previous study. 
The infancy sections of Matthew are probably from an 


independent source. Allocation, (M), that is, poss4bly M. 


a 7 


eae tihetd 


ms 


nay pata SOD: eae Wtio J Msio; ff cLy rey # ZR ODSH. 


3 Te ei 


Yilardity vetne 


fea 


ae Flight into Egypt, and Settlement at Nazareth, 


(Citations, pp. 29ff.). Entirely Matthean, except for a 
slight approach to Luke in omitting the phrase, "a city called". 
Allocation, (M), (L). 

5. Jesus! Family Urge Hig Baptism. (Citations, 
pp. S8ff.). There is no canonical parallel for most of this. 
For the last part, on the fire in Jordan, there is a parallel 
in Matthew only, and in but two textusl authorities, 
Sangermenensis and the Curetonian Syriac. Allocation, (M). 

4. Descent of the Spirit. (Citations, pp. 41ff.). 
Commenting on this passage, Evelyn White says*, "It is 
evident that the writer is thinking of the dove and the ark 
(Genesis viii.9); that is, that the passage is a product of 
the age of reflection." The Genesis passage reads: Quae cum 
non invenisset kolumba ] ubi requiesceret pes eius, reversa 
est ad eum in arcam. It contains the word "rest", but 
otherwise there seems to be little connectior between it and 
GH. For the remarkable fact, unnoticed by White, is that 
GH fails to mention the dove, therein differing from both 
Genesis and all the New Testament parallels. As was suggested 
in the previous study, it is more probable that the GH 
account is reminiscent of Is. xi.9. 

Requievit, reguies. The Synoptists have nothing 
similar. Matthew reads: venientem super se; Mark: manentem 
in ipso; Luke; descendit .. +. in ipsum. Jn. 1.32 is a 
little closer: Quia vidi Spiritum descendentum quasi 


columbam de caelo, et mansit super eum, 
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Primogenitus. This suggests Jn. 1.18: wunigenitus 
Filius, though the sense is not exactly the same. Heb. 1.6 
is closer; Et cum iterum introducit primogenitum in orbem 
terrae, dicit ... etc. There is a possible reminiscence of 
Ps. 1xxxix.27:; Et ego primogenitum ponam illum excelsum prae 
legibus terrae, which would thus be conceived in a messianic 
sense, entirely after the manner of GH. It seems quite 
likely, however, that the entire narrative is an expansion 
of a genuine tradition, preserved to us in D at Lk. iii.22. 
There the Voice speaks in the words of Ps. ii.7: Filius 
meus es tu, ego hodie genui te. Cp. Heb. i.7. It is possible 
that all these Old Testament passages influenced GH. 

It is obvious that the GH narrative is largely 
independent of Mark, which is the source of the accounts in 
Matthew and Luke. GH approaches the general practice of 
Matthew in its use of the Old Testament, though this was also, 
probably, the practice of all early Christians. The GH words 
of the voice suggest Luke. There may be a Johannine tendency 
(no more than that) in the word "first-begotten". The account 
in GH is independent. Allocation, (M), (L), (J). 

5. Jesus Taken to Mount Tabor. (Citations, pp. 44ff.). 
The context of the GH incident is unknown. Some suppose that 
it is part of the feupkiseon story. Arguments in favor of 

‘this are: (1) the words "mother" and "Holy Spirit" recall the 
GH account of the Baptism, which immediately precedes the 
Temptation in Mt.-Mk.-Lk.; (2) GH is known to have contained 
at least part of the Temptation narrative, viz., the Jerusalem 


Temple Temptation; (3) immediately before their accounts of 
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the Temptation, all the Synoptists have Jesus impelled into 
the wilderness by the Spirit; (4) the Vision of the Nations 
narrative of Matthew is located on a mountain: Luke says 
simply that Jesus was taken "up", not telling whither. Against 
assigning the incident to the Temptation are the facts, (1) that 
in Mt.-Lk. it is the Devil, not the Holy Spirit, who takes 
Jesus up to the mountain; (2) that the GH saying is highly 
transcendental, whereas the GH account of the Jerusalem 

Temple Temptation is less transcendental than its canonical 
parallels; (3) that the use of "in" instead of "into" in the 
GH Jerusalem Temple Temptation may indicate that the latter 
was the only temptation recorded in this Gospel. 

Others have thought that the saying refers to the 
Transfiguration. If so, the mention of the Holy Spirit may 
connect with the word kpapeeiibentas of Lk. ix.28. But it is 
Luke's habit to represent Jesus as praying, when there is no 
authority for it in his source. Luke's Transfiguration story 
is largely Markan, with the exception of ix.351-32. 

If the saying refers to the Temptation, the GH 
incident was in four respects closer to Matthew than to Luke: 
(1) Matthew says Jesus was taken into the wilderness by the 
Spirit, while Luke says he went to the wilderness in the 
Spirit; (2) in the Vision of Nations, as has been noted, 

Mat thew says Jesus was taken to "an exceeding high mountain," 
while Luke says he was taken "up"; (3) Mt. iv.8 hes n*oa- 
hawBdver (GHéaAx8e ), whereas Lk. iv.5 reads kvayaydy ; 


3 


(4) in GH, the Vision of the Nations could hardly have been 
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= middle temptation, as in Luke, but must have been either 
irst, or last as in Matthew, since what we have is a state~ 
ent from Jesus, not a narrative of the event. 

No definite allocation of the fragment can be made. 
f it refers to the Transfiguration, the allocation is (Mk.) 
r (L); if to the Temptation, it is (M) or (Q). 

6. On Grieving the Spirit of One's Brother. 
Citations, p. 47). There may be a slight Johannine tendency 
n the saying, though it is guite in accord with Mt. v.22-235 

d xviii.6-7, both of which belong to Q. There is no 
erbal similarity with any canonical Gospel. Allocation, (Q). 

7. On Beholding One's Brother With Love. 
Citations, p. 48). The case is identical with thet of 
ragment 6. Allocation, (Q). 

8. The Lord's Prayer. (Citations, p. 48). 

e GH passage was apparently like Matthew, except that the 
hrase "of the morrow" replaced tntobstoc. Allocation, Q. 

9. The Man With a Withered Arm. (Citations, 
pp. 49ff.). The canonical account is found in Mk. i11.1-6, 
hich is usually taken to be the source for the parallels 
n Mt. xii.9-14 and Lk. vi.6-11. In the previous study, 
rounds Have shown for supposing that Luke conflated Mark's 
arrative with a variant account of the same event, supposed 
to be from Le. On this basis, two alternative restorations 
lof the GH passage were offered. 

With either restoration, GH differs from all 


canonical parallels in introducing the invalid's own request 


for healing, including the man's self-description as a 
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mason, and the circumstance that he addresses Jesus by name. 

In the alternative restoration the question of 
Mt. xii.1l was retained, rather than that of Mk. 111.4. The 
double condition that Luke used a non-Markan source in his 
account and that Matthew introduces into the story a non- 
Markan saying renders it just possible that Luke's peculiar 
variants came from Q, not L. 

These several conditions make it unlikely that a 
Markan source was used by the GH evangelist. Allocation, 
L; (Q), (Mk.). 

10. "Seventy Times Seven." (Citations, pp. 52f.). 
For a proper discussion of this passage, it is necessary to 
quote the Matthean and Lukan parallels. Underlined words in 
these parallels are found also in GH. 

Mt. xviii.2l-22:; Tune accedens Petrus ad eum, 


dixit, Domine, quotiens peccabit in me frater meus et dimittam 
ei? usque septies? Dici li Iesus: Non dico tibi Usque 


septies, sed usque septuagies septies, 

Lk. xvii.3-4; Si peccaverit frater tuus, increpa 
illum; et si paenitentiam egerit, dimitte f1li. Et si 
septies in dis peccaverit in te, et septies in die conversus 
Puerit ad te, dicens, Paenitet me: dimitte {fIIi. 

GH has four words in common with both evangelists: 
peccare (the GH tense is Lukan), frater, et, septies. It has 
eight words in common with Luke alone: si, tuus, tibi (Luke, 
te), in die, septies in die. It has seven words in common 
with Matthew alone: dixit, dixit (Matthew, dicit), dico tibi 
_ usque septuagies septies. It further agrees with Luke in 
putting the original statement into the mouth of Jesus. And 
it agrees with Matthew in putting a question into the mouth 


of Peter, who does not appesr in Luke. 
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The agreements are, therefore, about equally 
distributed.® ‘The Matthew-Luke passages appear in the 
definition of Q at the beginning of this chapter. Allocation, 
Qe 

ji. The Triumphal Entry. (Citations, p. 54). The 
only evidence for the text has led to a restoration on the 
basis of Matthew. Both Matthew and Luke follow Mk. x1.1-11 
with considerable fidelity in this narrative. The only 
important variant is in Matthew, who at xxi.5 quotes from 
Bes phecy. His quotation leads him to substitute two asses 
for the one of Mark. Both the number two and the use of 
prophecy are characteristics common to Matthew and GH. The 
Matthean result in this case is absurd, however, and there is 
no evidence that it was in GH. Allocation, Mk. 

12. Cleansing of the Temple. (Citations, p. 55). 
This is one of the few incidents narrated in all four 
@anonical Gospels. It is only highly probable that the 
story appeared in GH. If so, GH differed in detail from 
“every canonical account. Allocation, (Mk.), (J). 
15. Confusion Leads to Death and to Life. 
(Citations, p.56)., There is no close canonical parallel, 
and the evidence for the passage belonging to GH is small. 
Allocation to a canonical parallel will not be hazarded. 
a 14. "Zacharias, Son of Joiadsh." (Citations, 
pp.o6 f.). The reconstruction is, except for the word 
Joiadeh, identical with Mt. xxii1.34-35. Allocation, Q. 


15. It was concluded that this fragment probably 
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does not belong in GH. The only canonical parallel, 
Mt. xxvii.9b-10, is from M. 

16. Barrabban. (Citations, pp. 58ff.). This part 
of the trial is recounted in all four canonical Gospels. 
Verbally, the four differ widely from each other, as is to be 
expected: the closing hours of Jesus! life would be so 
familiar to an evangslist that a written source would be less 
depended upon here than in the central portions of his book. 
Hence the value of discussion of sources for the trial 
narratives is limited. However, Luke seems to be more 
independent of Mark than is Matthew, and he may have used a 
separate written source. The bracketed words, qui propter 
seditionem et homicidium erat condemnatus, are not in Matthew, 
but are paralleled in both Luke and Mark. 

If the reconstruction is correct, the GH narrative 
is much more sardonic than any canonical account. It may be 
independent. Allocation, (Mk.). 

17. The Lintel of the Temple Broken. (Citations, 
pp. 60f.). The Rending of the veil is told in Mt. xxvii.5l 
and Mk. xv.358. The GH passage seems to be independent, 
particularly if 17b was actually included. The latter would 
make GH dependent upon Is. vi.4 rather than any New Testament 
tradition. Allocation, (Mk. ). 

| 18, 19. Appearances to James, and to Peter and 
Others. (Citations, pp. 61ff.). These post-Resurrectional 
appearances were very fully discussed in the previous study. 


These passages narrate three distinct incidents: 
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wet ) The oath of James, which was related to the declaration 
of Jesus that he would not drink again until he did so in the 
coming Kingdom,’ although Evelyn White connects it with the 
vow of the fanatics who sought to kill Paul.® (2) the 
appearance to James, the details of which were connected with 
the events of the Last Supper, White relating it to the 
Emmaus appearance. ? (3) The appearance to Peter and his 
companions, which was connected with Mt. xxviii.16ff. or 

1 Cor. xv.5 or 7, though White related the incident to that 
of Lk. xxiv. 36ff. For reasons stated in the former study, 
the conclusions of White are re jected. 

In this connection is to be noted the Prologue to 
the Oxyrhynchus Sayings of Jesus, the first clause of which 
reads: "These are the : » «+ words which Jesus spake, who 
liveth and was seen of ..., and of Thomas." It will later 
be shown!° that the Oxyrhynchus Sayings are probably extracts 
from GH. One of the possible parallels to GHts second post- 
Resurrectional appearance is that of Jn. xx.19ff., where 
Thomas is present. | 

Allocation is difficult. Because of the parallels 
in 1 Cor. xv., we may allocate both fragments to (P). White's 
conclusions relate both passages to L, so that we may add 
the allocation (L) - possibly in 

The mention of the servant of the high priest 
suggests the presence in GH of an account of the Betrayal and 
Arrest, with the event described at Mt. XXVi.SL, Mk. xiv.47, 


Lk. xxii.50, Jn. xviii.lO. Note that in John, Simon Peter 
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is specifically mentioned, eae would be characteristic of 
GH. 

20. Genealogy. (Citations, pp. 76ff.). The 
position of this section is Matthean, but the content is 
Lukan. Allocation, L. 

21. Annunciation to Joseph. (Citations, pp. 82ff.). 
No restoration of a GH passage here was attampted. The very 
existence of such an account in this Gospel is doubtful. 

ez. Jerusalem Temple Temptation. (Citations, 
pp. 84f.). The GH account seems more primitive than those 
of Matthew and Luke. Allocation, Q. 

25. On Murder and Hatred. (Citations, pp. 85f.). 
The canonical passage is Mt. v.21-22, from which GH "differs" 
in omitting etxh - The Matthean passage is not in our 
definition of Q, though it is included in the latter document 
by Moffatt, Albert Réville, Burton, Barnes, Wernle, Barth, 

O. Holtzmann, Roehrich and J. Weiss.411 Allocation, M, (q@). 

24. "Gathered with Me in My Bosom." (Citations, 
pp. 86ff.). The first part of the restored passage has no 
canonical parallel. The second part, taken from 2 Clement, 
is close to Mt. xxv.41, and still closer to Lk. xiii.27 = 
Mt. vii.235. Allocation, (Q). 


25. "Wise More than Serpents." (Citations, 


pp. 88f.). Allocation, Q. 


26. "I Choose the Good Ones." (Citations, p. 89). 
The saying is quite Johannine. Compare especially Jn. xiii.18: 
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| tote. &vaodnore otc ESwxuacg poe bx TOU ndspov" Fol foxy uxt 
€uol abrobe S6aux¢. Eusebius! context, "He taught the 
| cause of the division of the souls, which would happen in 
the houses," is difficult, but seems to be Synoptic. Compare 
Mt. X.35ff.: HAGov yko Stydoat SvOowmov xaTk TOR matTod¢ 
abrob . . . wat éy8o0l rot dvGodnov of olxtxuot abtotd. The 
latter is in Matthew's narrative of the Mission of the Twelve. 
meerocation, (Q), (J). 

27. "He that Wondereth Shall Reign." (Citations, 
pp. 89ff.). Two Matthean passages are suggested: vi.33, 
"Seek ye first his kingdom and his righteousness," and vii.7, 
| "Seek, and ye shall find." Others (e.g., Hilgenfeld, 
MWieholson) would connect the saying with the discourse which 


foliows the question from John the Baptist, Mt. xi.6,8. All 


| Of these parallels are in Q, but the GH passage is different 
| from any of them. Allocation, (Q). 
28. "The Kingdom is Ravished." (Citations, p. 91). 
The reconstruction is almost identical with Mt. xi.12-13. 
‘Allocation, Q. | 


29. A Prayer of Jesus. (Citations, pp. 91f.). 


| Again, only a slight verbal difference from canonical 


Mee. xi.25-27. Allocation; Q: 

| 50. Demand for a Sign. (Citations, pp. 92f.). 

“The Matthean parallels are xii.40b and xvi.e2, against which 
the Bees inal notes are placed. The second of these is 

parallel to Lk. xii.54 (cf. Mk. viii.12), so that one, perhaps 


both, of them belongs to Q.1 However, the double telling of 
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<n story by Matthew suggests that he may have had two 
sources, both of which contained the incident. The Markan 
passage contains no exposition of the sign, while the 
’Tovsatxdv notation indicates that some such exposition was 
found in'GH. It is possible that Mt. xii.40b was the correct 
place, and xvi.2 an incorrect place, for the marginal note, 
whence the allocation would be Q. At all events, the fact 
that GH contains an element not paralleled in Mark, but 
paralleled by Luke and once by Matthew, makes it probable 
that the GH passage is non-Markan. Allocation, (Q). 

ol. "Korban." (Citations, pp. 93f.). GH differs 
widely from all the New Testament parallels. In the presence 
of this single word, korban, it is closest to Mark. 
Allocation, (Mk.). 

52... “Sent to the Lost Sheep of Israel." (Citations, 
pp. 94f.). In the New Testament, the saying is found only | 
in Matthew. Allocation, M. 

55. Peter's Confession. (Citations, pp. 95f.). 
Allocation, Mk. 

54, The Other Rich Man. (Citations, pp. 96ff.). 
The narrative differs greatly from those of the New Testament. 
It is desirable to exhibit the question of the second rich 
man, and the first part of Jesus! reply, in parallel with the 


accounts of the Synoptists. 


GH 4): Mt. xix.16ff. Meek da. Lk.xvili..l8ff. 
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GH 


Magister 
quid bonum fac- 
iens vivam? 


Dixit ei 


Homo 


leges et pro- 

' phetas fac. 

Respondit ad 
eum, 


Feci. 


Dixit ei 


Vade, vende om- 
nia quae pos- 
sides, 

et divide pau- 
peribus 


et veni, seque- 
re me. 


Mt. 


Magister bone 


quid boni fac- 


iam ut habe- 
am vitam ae- 
ternam? 
Qui dixit ei 


ve. . 4 Si eau> 
tem vis ad 
vitam ingre- 
aii, 

serva mandata. 


whe S29 DLELt 
illi adules- 
cens, 

Omnia haec 
custodivi: 
quid adhuc 
mihi deest? 


ALBSL LIL ie- 
sus 

Si vis per- 
fectus esse, 


vade, vende 


quae habes, 


et da pauper- 
ibus 

et habebis 
thesaurum in 
caelo 

et veni, se- 


sel hed Real a acl 
quere me. 


Mk. ° 


Magister bone 
ata faciam 
ut vitam ae- 
ternam per- 
cipiam? 
Iesus autem 
dixit ei 


- Prae- 

cepta nosti. 

s° Et’ ilis 
respondens 
ait, 

Magister, 
haec omnia 
observavi a 
iuventute 
mea, 

+ Ve Svetcdaix- 
oobi 

Unum tibi de- 
est: 

vade, quae- 
cumque habes 
vende 

et da pauper- 
ibus 

et habebis 
thesaurum in 
caelo 


et veni, se- 


quere me. 
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Lk. 


aE keee bone 
qui aciens 
vitem aeternam 
possidebo? 


Dixit autem ei 
Iesus 


- Mandata 
nosti. 
- « « Qui ait, 


Haec omnia 
custodivi a 
iuventute 
mea. 


sot Sesus 
ait ei 

Adhuc unum ti- 
bi deest: 

omnia quaecum- 


que habes, 


vende 

et da. pauper- 
ibus 

et habebis 


thesaurum in 
caelo 


et veni, Se6- 


quere me. 


Underscoring in the second, third and fourth 


columns marks words had in common with GH. 


In general, GH 


is similar to the canonical passages, and in wording differs 


no more from any of them than they differ from one another. 


But there are important omissions on the part of GH. 


- question, 


The 


"Why callest thou me good?" is included in the 


first, bracketed, paragraph of the restoration. But the 


list of Commandments is not in GH at all; the latter has 
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nothing similar to the words, Unum tibi deest, unless it be 
the entire following speech of Jesus'; and the words, et 
thesaurum habebis in caelo, are lacking,15 

The next speech of Jesus! includes the words: 
Ecce, multi fratres tui filii Abrahae amicti sunt stercore, 
morientes prae fame, et domus tua plena est bonis, et non 
egreditur omnino aliquid ex ea ad eos. It has been suggestedl4 
that this verse is a reminiscence of the parable of the Rich 
Man and Lazarus, Lk. xvi.19ff. Compare especially the 
Luken words: Homo quidam erat dives, et induebatur purpura, 
et bysso: et encuananar cotidie splendide . .. micis quae 
cadebant de mensa divitis ... Pater Abraham. Somewhat 
less striking are the comparisons between GH egreditur and 
Luke's iacebat ad ianuam eius; and GH morientes prae fama 
and Luke's cupiens saturari. 

These similarities have led Evelyn White to 
assert,l15 "There can be no doubt whatever that the 
evangelist of the Hebrews! Gospel is here elaborating his 
main source, Matthew, with reminiscences of the Lucan 
parable." White's statement is surprisingly strong for there 
is in fact very great doubt as to the validity of his 
conclusion. Thus, he takes for granted that GH was entirely 
a secondary work; but the conclusions of our former studyt§ 
are not favorable to such a view; if GH is secondary, the 
theorem stands to be proved, and cannot be taken as a 
premise upon which to base further conclusions. Then, 


Matthew is certainly not the main source of the present 
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narrative, nor, probably, is either Mark or Luke: whence 
two rich men instead of one? whence the completely different 
point to the story? whence the description of the reaction of 
the rich man, who does not go away, but stays to scratch his 
head? whence the introduction of Simon Peter into the 
incident? whence the locus of the event, not "in the way", as 
in all the New Testament accounts, but, apparently, while 
Jesus and Peter were seated somewhere? why the omission of 
some of the most significant of Jesus! words? These 
divergences are too great to be explained as mere alterations 
of one or other of the canonical passages. Against White's 
conclusion is the further fact that GH is verbally no 
closer to Matthew than to either of the others. Finally, 
the similarities between GH and the Lukan parable are in 
point of view, but it cannot be held that the likenesses 
extend beyond that. Except for the name Abraham, there is 
not a single word in common between the Lukan parable and 
this GH verse. It is much better to suppose that the GH 
account came from a source similar in point of view to L 
- a theory which accounts for all the facts = than to go 
to the lengths of White's conclusion, with its attendant 
difficulties. 

The Jewishness of GH is again seen in its 
definition of the rich man's "brethren" as "sons of Abraham." 

Allocation (Mk.); because of the possible Lukan 
cast to the narrative, (L). 

55. A Woman Accused Before the Lord. (Citations, 


pp. 100ff.). Little can be added to the previous discussion. 


~~ aon ieee edt To-ehodd ef) . somein 9 


J 


a. sabe: Vepeay te sipeieion ee feo edt 5 
eae oot be Bentafax. ad 02 teeny ond etn, eee 


C00 yhiverse ei RD dakt gost setiuod Sag aa: oe 
| te Resto ea). Totedtic es owdd wedatan ote 
ie cae fen eivsigg Rests! oes bos RO aecasad std tae Cie on 
be ebeononi £ auld dad Aiast. od youiwse a tad sfiaty toed: f 


. ab ‘sued eitebeerdi een od Gk tysoxd: Per eroxed ba 


ae. icearasah sane aia HOGKISG comes -FP“boiecelae tea % 


oe. eld dead Pe0GGHe- CF Aptiaed Hoye-ef co .. $2e¥ at) 
oe oo wet. ae Suiicy mi-telisia aseute sb Le a esp: on 

sg be feud = adazi oe tia to: stavosse ap tae cioets ae % 
= e Snabited +0 BSL AS tw pRGigilones «te “te te éivpwed: 
: - aS eae) wer sal 


Sti at Nese -whags ef HO te giana footer 


Wis? 


net Ree TSA te ano ¢* ee "ets eke”: abonm- Gist Sie te wold he : 


wn 


Hetud eldtetog 642 t5 Secs ¢i.t8) “neidhos Lee 


‘Se ees Ad} .ewiseygeg end gion 
Beep emcneso lO)... fton Std 640309 Seaunss Ms ee eee: | 


<i 


; is On 9 a tw es 


Ot eee Bio gerrcr oft o4 fore ae 


19. 


The narrative in GH is similar but not exactly parallel to 
Jn. vii.53-viii.ll, which is unauthentic in that Gospel. 


Eusebius! words, xt moddxi¢ duaptlatc, suggest Lk. vii.47, 


at duaottat abti¢ af nokdal: but the latter are in the mouth 


of Jesus, whereas the former are from the womants accusers. 
Allocation, (J). 

66. Parable of the Talents. (Citations, pp. 1O05ff.). 
‘The canonical parallels are Mt. xxv.14-30, Lk. xix.12-27, 
which belong to Q. Eusebius! words also recall the parable 
of the Wicked Servent, Mt. xxiv.49, @00fm 58 walt afvyn werd 
TOv peHvdvtwy , from Q - though the closest parallel to the 
latter in Husebius is in his own words, not those of GH. 
The GH passage was also compared with the Lukan parable of the 


Prodigal Son: Busebius, %dtw¢ ECyudtoc uatapaydyta thy 


Grxaogtv tod Seandtov wet wopvSv xual abrntotswve with 
Lk. xv.13,30, Sv &’s3to¢ . . . 6 xatapaydv gov tv 8fov 
wet tSv nopvGv. Here the verbal affinities are marked, in 
contrast with the condition of fragment 54. But again, it 
is not certain how much of Eusebius! passage is direct 
quotation of GH, and how much is paraphrase in his own 
language, though it is evident that he is making but a flying 
allusion to the Gospel, while discussing other matters. 
The Lukan atmosphere of the GH account makes the 
allocation Q, (L). | 
o7. “foter's Denial. (Citations, pp. 107f.). ‘he 
- story appears in all four canonical Gospels. The restoration 
Me vecesearily based on Matthew, who in turn is dependent on 


Mark. Allocation, Mk. 
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38. "Father, Forgive Them." (Citations, pp. 108f.). 
The only canonical parallel is at Lk. xxiii.33. Allocation, L. 

39. The Watch at the Sepulchre. (Citations, p. 109). 
The only canonical parallel is Mt. xxvii.62-66. Allocation, M. 

It should be reiterated that, in making the fore- 
going allocations of the several GH passages, we have merely 
said that the various sections of the Hebrew Gospel are 
closer to the stated canonical sources than to any other 
canonical sources. This is not at all the same as saying 
that these sources were used by the author of GH. This should 
be borne in mind throughout the succeeding discussion, 

The results of the foregoing analysis may be 
summarized in tabular form. In the following exhibit,. the 
first column shows the total number of GH fragments : 
allocated to the various canonical sources. The second 
column shows the total number of words in the restored texts 
of these fragments. In the third column is shown the per 
cent of all the fragments allocated to each canonical source, 
and in the fourth column the per cent of all the words of 


all the restored texts so allocated. 


Fragments Words % Fragments, % Words 


Fragments allo- 
cated: all save 
pec eee Bs ay All 56 2586 100 100 


g-8) 20,14, 22, 
25, 28, 29, 36 8 552 23 22 


(Q): oS, 6, 7, 9, 
23, 24, 26, 27, 
50 


Ne) 


554 20 14 
Total Q a 906 48 36 
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Fragments Words % Fragments % Words 


mo. be. 38 3 429 9 16 

(2): 2, 4,°5, 18, 

19, 34, 36 "7 733 19 31 
Total L 10 1262 28 47 
Total Q-L!7 26 2145 76 83 

M: 23, 32, 39 3 154 9 6 

Mos 2, 2, 5,4, 

5 5 312 15 12 
Total M 8 466 24 18 

Mk.: 11, 33, 37 3 236 9 9 

Mrs): 5: 9°12" 

fe. 17, Sl, 34 "7 584 19 23 
Total Mk. 10 820 28 31 

ii. 4, 12, 26, 

35 4 291 11 cr 

(P); 18, 19 -) 206 6 8 


Word counts for the above table cannot, of course, 
be regarded as wholly reliable, since the restorations are 
in four different languages, and in a few cases alternative 
reconstructions have been offered. But these considerations 
do not invalidate the general conclusions to be drawn. 

Before discussing the results of the analysis, it 
must be recalled that while we have only short fragments of 
the Hebrew Gospel before us, these fragments are in all 
probability quite representative of the whole. There is 
“hardly a single phase of the Synoptic outline of Jesust life 
that is not represented.. Moreover, the passages do not tend 
to concentration in one part of this outline: their 


distribution is fairly even over the whole, and it may 
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Bocordingl> be assumed that we have fair representation of 
the total Gospel. 

in the first place, then, let us consider the 
Markan material paralleled in GH. Three of the thirty-six 
fragments - one-twelfth - are definitely allocated to 
Mark. Seven others are less certainly Markan, so that 
about one-fourth of the fragments may be Markan, and these 
contain less than one-third of the total number of words in 
the restored passages. But of the less definite Markan 
allocations, fragment 5 is listed as possibly belonging under 
Q, L or M; fragment 34 is listed as possibly belonging under 
L; and fragment 16, as was noted above, may be independent. 
Depending upon the restoration adopted, fragment 9 may be 
completely independent of all Markan influence. At all 
events, at least two-thirds, and possibly eleven-twelfths, of 
the known fragments of GH are non-Markan, 

Next, let us consider GH parallels to M, the 
peculiar material of the First Gospel. ‘The definite M 
allocations comprise about one-eleventh of the fragments, with 
about one-sixteenth of the words of all the restored texts. 
If to these are added the less definite allocations, less than 
one-fourth of the fragments, containing less than one-fifth of 
the words, go to M. Of the definite M allocations, fragment 


zo may belong to Q instead; it contains 54 words, so that 


only two fragments remain, together containing 100 words, 


for which an M allocation is required. At least four-fifths, 


and possibly 97%, of the known GH fragments, are not 
allocable to the peculiar sources underlying canonical Matthew. 
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Jo L are definitely allocated ons-twelfth of the 
bagmonts, containing about one-sixth of the total number of 
bras. When to these are added the less certain L 
locations, we have assigned to L about three-tenths of the 


jragments, and nearly half the words! At ieast one-twelfth, 


possibly not quite one-half, of the known sections of GH 


—_—_———r Ee 


@ parallel to the peculiar material of the Third Gospel. 
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Definite allocations to Q comprise eight 
| agments, with 552 words - not quite one-fourth in each 
lase. Nine other fragments may belong to Q, so that nearly 


f the. fragments may be allocable to that document. From 


cm ee Er 


The effect of these considerations upon the 
fupposition, that GH is a secondary document based upon 
atthew, is apparent. About one-half of Matthew is Markan, 
le at least two-thirds, and probably more, of GH is non- 
kerkan. Only about one-fifth of Matthew is taken from Q, 
let about one-third of our GH passages a allocated to that 
locument. The question arises, whether these phenomena are 
fue, not to the nature of GH, but to the preferences of the 
parly Fathers in matters of quotation: would they not be 
nore likely to quote discourse than narrative material, and 
would this tendency not account for the apparently high 
proportion of Q material in GH as compared with Matthew? 

fhe question is answered 2t once in the following table, which 
lists those fragments which may properly be styled narrative 


sassages: 
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1. Visit of the Magi. 83 words 
2. Flight into Egypt. Beek 
Settlement at Nazareth. ao it 
3. Jesus Urged to Baptism. 66..." 
4, Descent of the Spirit. 625 2% 
9. Man with Withered Arm. Pid 
11. Triumphal Entry. soy 2 
12. Temple Cleansed. 97 : 
16. Barrabban. 81 - 
17. Lintel of Temple Broken. 31 z 


18. Appearance to James, etc. VES 
19. Appearance to Peter et al. Bae, 


20. Genealogy. 255 a. a) 
22. Temptation in Jerusalem. 59 3 
50. Demand for a Sign. Soo ues 
33. Peter's Confession. 84 = 
34. The Other Rich Man. 144 a 
35. Woman in Sin. 110 x 
37. Peter's Denial. 117 : 
38. Crucifixion. 45 ue 
359. Watch at the Sepulchre. 89 
2O fragments 1811 words 


More than half of the GH fragments, containing about 70% of 
the words of the restored texts, are narrative. Hence GHts 
comparatively low ratio of Markan to Q material is not due 
to any patristic preference for quoting discourse material. 
To resume the argument, GH has a low proportion of 
Markan matter, compared with Matthew. It has a high 
proportion of Q matter, compared with Matthew. Then, it has 
an extremely small quantity of material parallel to the 
peculiar sections of Matthew. Remove the Infancy sections, 
and this M material approaches the vanishing point; yet 
Matthew takes about as much from his own peculiar sources as 
he does from Q. ind finally, the peculiar Lukan material 
age hs) GH greatly exceeds its M material, and possible 
Similarities between GH and L extend over nearly half the 


Hebrew Gospel. These facts simply are not accounted for by 
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the theory that GH followed Matthew as his main source, with 
occasional reminiscences of Luke. So far from being 
occasional reminiscences, parallels to Luke in GH are in 
fact general characteristics of this Gospel. 

But if GH had not canonical Matthew as its main 
source, the evidence for its dependence upon any other 
canonical Gospel is still less strong. This fact is 
_ S6mphasized when it is recalled that a large portion of the 
material allocated to various sources contains, in fact, much 
new material. The following sections, though sometimes 
paralleled in tee New Testament, comprise contents partly or 
wholly unlike anything therein: 3, Jesus urged to baptism; 
4, descent of the Spirit; 5, Jesus taken to Mount Tabor; 

6, on grieving the spirit of one's brother; 7, on beholding 
one's brother with love; 9, the man with a withered arm; 
710, on forgiveness; 12, cleansing the Temple; 13, confusion 
leads to death and to life; 16, about Barrabban; 17, the 
lintel of the Temple broken; 18, the post-Resurrection 
appearance to James, and other implied contents; 

BRP APG iratiod to Peter and his companions; 23, "gathered 
with me in my bosom"; 26, "I choose the good ones"; 27, "He 
that wondereth shall reign"; 34, the other rich man; 35, the 
woman accused before the Lord; 56, parable of the talents; 
38, the Crucifixion; twenty fragments in all, containing 1355 
words, so that more than half of the GH material so far 
considered varies from its canonical parallels in points of 
. tia Jor importance, or has no real parallels in the New 


Testament Gospels. Of course, it is to be expected that the 
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fothens will have quoted GH oftenest where it varied most 
noticeably from the New Testament records. Nevertheless, the 
presence in GH of so much new material - and we cannot 
doubt that there was a great deal of new matter which has not 
been preserved - is not explained on the grounds of 
So caaery derivation. 

Indeed, much of GH's new matter is not certainly of 
a secondary character. Judgment as to what constitutes 
secondary msterial is necessarily in large measure a 
subjective process. But it is submitted that a great deal 
of the new matter in GH is quite as arresting, and has quite 
a primitive an appearance, as much that is found in the 
canonical Gospels, e.g., the recognition that Jesus could be 
in error, the statements concerning brotherly love, the 
description of the man with a lame arm, the post-Resurrection 
appearances, the less miraculous nature of the Jerusalem 
Temptation, the various representations of Jesus! attitude 
toward the Jews, and many of the sayings. Of course, there 
remains a considerable amount of material that does actually 
appear to be secondary: the liking for descriptions of stars, 
starry lights, etc.; the tendency, stronger than in Matthew, 
to rearrange accounts in conformity with Old Testament 
prophecies; the continual reference to Jesus as "Lord"; the 
expansion and elaboration of incidents told in the canonical 
Gospels. But, as was noted in the previous study,l8. it is 
| only to be expected that a Jewish Gospel would not be 
‘protected against invasion by secondary material. The 


surprising thing is that most of this secondary matter does 
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not appear offensive or foolish to a modern reader, for 
practically all other known extracanonical Gospels are guilty 
in this respect. 

There remain to be considered, very briefly, some 
of the characteristic expressions and literary usages of GH, 
as these may be discovered in the restored fragments. 

(1) Mention of stars, starry light, etc.; fragments 
1, 5, 12. No exact counterpart of this tendency is found 
in any New Testament book. The following table shows the 
frequency with which somewhat similar expressions occur in the 


historical books of the New Testament.19 


Matthew Mark Luke Acts John 

Star $ 1 2 

Shine 4 1 1 3 2 

Light wits pater: il com ia 38; 
Totals 16 1 13 14 18 


In most cases, the word light is used in the Fourth 
Gospel in a figurative sense. This is also true of Matthew 
and Luke, but in not quite the same way. In any case, GH is 
in this particular closer to Matthew-Luke than to Mark. 

(2) Frequent mention of the mother of Jesus; 
fragments 2a, 2b, 3a, 3b, and possibly 5. She is mentioned 
in Mark four times, in Matthew eight times, in Luke eight 
times, in Acts twice, in John four times. Mark is of course 
shorter than the other Synoptics, but most of Matthew's 


additions to Mark comprise discourse material. It is 
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characteristic of Luke to mention women. GH is again closer 
£6. Matthew-iitke than to Mark. 

(3) References to, and quotations from, Old 
Testament prophecy; fragments 1, 2a, 2b, 4a, 4b, 10, 14, 17», 
30, 33, 34, 35. Old Testament prophets are cited or 
mentioned in Mark three times, in John five times, in Luke 
eighteen times, in Acts twenty times, in Matthew twenty-three 
times. Ascriptions of the term "prophet" to Jesus end his 
contemporaries would increase the total number of instances 
of the term in each case. Again, GH is closer to Matthew- 
Luke than to Mark or John, 

(4) Jesus referred to as Lord; fragments 3a, 4b, 

7, 10, 18b, 18c, 18d, 34, (35), 38. None of these instances 
is of an eschatological nature, so that in comparative counts 
from canonical books eschatological uses of the ascription 
must be omitted. With these omissions, Mark applies the term 
to Jesus on two occasions, Matthew four times, Acts twice, 
Luke six times, John eight times. GH is closest to Luke and 
John, and farthest from Mark. 

(5) Mention of the Holy Spirit; fragments 4a, 4b, 
5, 10, (21). The Holy Spirit is mentioned in John once 
(i.e., once by that name),. in Mark four times, in Matthew 
six times, in Luke thirteen times. The term appears in Acts 
thirty-seven times, due to the circumstances of the 
narratives, Once more, GH is closest to Luke. 

(6) Introduction of Simon Peter into the 
‘narrative; fragments 10, 19, 33, 34, 37. This disciple is 


mentioned by name in Luke five times, in John six times, in 
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Mark seven times, in Matthew nine times. The figures are too 
close to admit of any conclusion. Peter is mentioned in Acts 
seventeen times, again due principally to the exigencies of 
the narrative. Of the GH instances, fragments 19 and 54 are 
especially remarkable. 

(7) Teachings concerning brotherliness; fragments 
6, 7, 10, 34. The first two of these are uncanonical, but 
are quite similar in tone to sections of the Sermon on the 
Mount. Fragment 10, on forgiving seventy times seven times, 
is like the corresponding passage in Q. The last fragment 
tells the story of the Two Rich Men: an emphasis on 
brotherliness is not found in the corresponding sections of 
the canonical Gospels. 

(8) Use of the term "the Father in heaven", 
fragments 8, 24, 26, 29, 35, 34. This is a Matthean 
characteristic. But, as Dalman has pointed out ,©9 it is a 
Jewish characteristic, and is probably primitive. 

The investigation of these characteristic literary 
forms of GH supports the conclusion previously reached on 
the basis of a statistical analysis of parallel New Testament 
passages; GH is non-Markan, and is strongly Lukan. 

It is probable that a more extended investigation 
than the foregoing could be profitably pursued. But it is 
Gai tkeiy that further investigation would invalidate the 
conclusions reached. The evidence gathered in preceding 
pages is sufficient to form the basis for an hypothesis as to 


the literary sources of the Hebrew Gospel. Such an hypothesis 
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will be useful in evaluating a number of fragments preserved 
in min ruyleces, which may have claim to being parts of the 
Gospel, but which are not specifically assigned thereto in 
the contexts which preserve them. It may also be of service 
in suggesting what portions of the canonical Gospels were 
probably paralleled in GH. 

The hypothesis here offered is as follows: that the 
ministry narratives of the Gospel according to the Hebrews 
were dependent either upon Luke exclusive of its Markan parts, 
or upon the sources which themselves underlay the non-Markan 
sections of Luke. 

This theory may serve somewhat to confirm the so- 
called Four Document Hypothesis of Streeter.21 According to 
this theory, the sources underlying our present Gospels of 
Matthew and Luke were four in number: Mark, substantially as 
it now appears in the New Testament; Q, the non-Markan source 
used by both Matthew and Luke, and comprising mainly discourse 
material; M, the source of elements peculiar to Matthew; and 
dn, the source of Luke's peculiar material. It is supposed 
that prior to composing our Third Gospel, Luke wrote a Gospel 
which Streeter terms Proto-Luke. The latter consisted in the 
main of a combination of Q with L. L itself may have been 
compiled by Luke, though this is not a necessary part of the 
theory. Proto-Luke, unlike. Q, was a complete Gospel. After 
composing his first book, Luke discovered the Gospel of Mark. 
‘He then  caeed a second work, in which large sections of 
Mark were incorporated. Proto-Luke contained many elements 


similar to passages in Merk, sand in these cases the author 


y 


= 


él. 


appears usually to have preferred the Proto-Luksn to the 
kan account in compiling his new Gospel. Thus, ¢.g., he 
omits Mk. 1.16f£., the Call of the Pour, because in his 
original book he had 42 "better" account (Lk. v.1-11); he 
omits the anointing of Jesus in the house of Simon the Leper, 
Mk. xiv.5-9, because in Proto-Luke was the anointing of Jesus 
in the house of Simon the Pharisse (Lk. vii.36-48); ete. 
(On other occasions Streeter believes Luke conflated Mark and 
Proto-Luke. In the former thesis22 thie writer noted the 
possibility of such conflation in the narrative of the Man 
ith the Withered Arm (fragment 9). However, instances of 
conflation ars much rarer in Luke than in Matthew. In a few 
Cases the account of Mark may have been preferred to that of 
oto-Luke, so that the latter may have had a number of 
passages not now discoverable in the Third Gospel. Weverthe- 
less Proto-Luke, so far as it may be recovered from the 
canonical Gospel of Luke, forms a complete, connected Gospel. 
Without committing ourselves to Streeter's theory 
in its entirsty, it will be convenient in the following 
pages to use his term Proto-Luke for the non-Markan portions 
of Luke exclusive of the Infancy Gospel. For our present 
considerations, the important points of Streeter's theory are 
that Proto-Luke was composed mainly of Q and L, and thet it 
contained a number of sections paralleled in, but different 
from, Mark. : 
o Evidence that the Hebrew Gospel is to be related to 
>roto-Luke includes, first, the results of the foregoing 
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statistical analysis of parallels. Definite allocations to 
Q and L included fragments 8, 9, 10, 14, 20, 22, 25, 28, 29, 
56, 38: eleven fragments, with 981 words of the reconstructed 
texts, or nearly one-third of the fragments with nearly two- 
fifths of the words. Taking all of the allocations, probable 
and possible together, there is allocated to Q-L 76% of 

the fragments, containing 83% of the words of the restored 


passages (see table, p. 21 above). That is, more than three- 
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assignable to Proto-Luke. This is the more remarkable when 
it is recalled that most of the reconstructions were based on 
Matthew, not Luke. 

What then of allocations to M, a source which 
apparently had no connection with Proto-Luke? Of the three 
fragments definitely allocated to M, fragment 23 is also 
listed as possibly belonging under L. Fragment 32 comprises 
the single saying, "I was sent only to the lost sheep of the 
house of Israel." This is introduced by Matthew into an 
otherwise Markan context; there is no evidence that such a 
context stood in GH. The origin of the saying is unknown, 
but if it was in Luke's sources it is altogether after the 
manner of that author to have deleted it, since he emphasizes 
the Gentile validity of the Gospel. Fragment 39 deals with 
the watch at the Sepulchre. It is connected with M only 

because no other New Testament book contains such a story. 
| The GH account actually differs very markedly from that in 


‘Matthew. 


Five fragments are less certainly allocated to 
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M: 1, 2, 3, 4 and 5. Of these, fragment 2 is also given 
possible allocation to L; 4 to L or J; 5 to Q, L or Mk. 
Fragments 1 and 2 are from the Infancy narratives: the Visit 
of the Magi, and the Flight into utgypt. Whatever the 
disposition of these, it must be noted that probably neither 
Matthew nor Luke obtained their Infancy accounts from the same 
sources as their peculiar narratives of the Ministry. Since 
these traditions were distinct from those of the Ministry, the 
presence in GH of the Matthean rather than the Lukan group 
does not affect the probability that GH used Proto-Lukan 
sources for the Ministry. In fragment 3, Jesus is urged to 
baptism by his mother and brothers; this incident does not 
appear in the New Testament at all. Fragment 5 is Jesus! 
saying about being carried away to Mount Tabor, which is also 
uncanonical. Since fragment 4 may belong to L, and 5 to Q or 
L, equally as well as to Matthew, there is not a single case 
hypothesis of a Proto-Lukan origin for the Hebrew Gospel, at 
least as concerns its Ministry sections. The most that can 
be said is that GH contains some material not now found in 
Proto-Luke or any other New Testament document: a fact not 
at all affecting the general theorem. 

Next may be considered the Markan allocations. 
These are few in number. And the presence in GH of parallels 
to Mark is actually to be expected if the hypothesis is 
correct, since Proto-Luke also contained parallels thereto. 


And it must again be recalled that some of the restorations 
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were based on the text of Matthew, though it has since been 
found that Matthew was not a GH source. Hence in some cases 
the reconstructions must be regarded as paraphrases. 

Of the less certain Markan allocations, fragments 
5, 9, 12, 16, 17, 31, 34, three, 5, 9 and 34, are allocated 
also to L and/or Q. Fragment 12 has to do with the Cleansing 
of the Temple: a reference to the reconstruction<° will 
remind the reader that the GH account differs from Mark very 
materially; it is, in fact, a variant account of the incident. 
Evidence for the text of fragment 16 is meagre, the only 
part actually preserved to us being the phrase "son of their 
teacher". It is known that Proto-Luke contained an account 
of the trial. In any case the GH account was, as has been 
pointed out, much more sardonic than that of Mark. Fragment 
17, on the breaking of the lintel of the Temple, is a variant 
of Mark's rending of the Veil. Hence none of these, probably, 
is really Markan. They are alternative accounts of incidents 
told in Mark, which is precisely the sort of phenomenon 
appearing often in Proto-Luke. 

The definite Markan allocations are fragments 1l, 
the Triunphal Entry; 55, Peter's Confession; and 37, Peter's 
denial. In every case, evidence as to the exact wording of 
the text is slender. Here are all the actual words from GH 
which Peewee preserved to us in ancient writings 
containing these fragments: "Osanna barrama", "Simon, son 
of John", "and he denied, and swore, and cursed." Since 


these are found as "Jewish" marginal notes against texts 
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of Matthew, the GH text has been rebuilt on a Matthean basis. 
But we cannot be certain as to how close to Matthew the 
Aramaic originals of the several passages were: all we know 

is that GH contained these, sometimes substantial, variations 
from the text of the First Gospel. Fragments 11 and 37 

belong to the Triumphal Entry and the Trial respectively, and 
both of these events were narrated in Proto-Luke. In fragment 
33, the very presence of Jesus' reply beginning, "Blessed art 
thou, Simon, son of John," shows that the Hebrew Gospel 
contained a non-Markan account, since Mark has not this 

| saying from the Master. 

These are all the Markan allocations, and it is 

| apparent that they do not seriously affect the hypothesis. 

In every case, the GH narrative appears to be a variant account 
of an incident related also in Mark, rather than an actually 
Markan telling of the story. 

As regards characteristic literary expressions, it 
has already been pointed out that GH in nearly every instance 
is closer to Luke than to any 5 tienes 

Finally, there is a fact not previously considered 
in these pages, which may be of considerable significance. 

It is commonly supposed that Luke may have gathered much of 
his material while sojourning in Caesarea, at the time of 
Paul's imprisonment there. That is, Luke would have done 
| Gospel. Hence the relationship between GH and Proto-Luke, 


| noted on bases of language and content, is also possibly 
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geographical. Further, if Luke got his material in Palestine, 
this material would unquestionably have had to it a strong 
Jewish cast. In accordance with his own Gentile attitude, 
Luke would cone Gown the Semitic aspects of whatever he might 
find - as we know that he did with Mark, and probably also 
with Q. Hence his material, in the form in which it first 
came to him, would have been much more Jewish than it now is 
in the forms of the Third Gospel. If, then, GH also preserves 
a Proto-Lukan tradition, it is altogether to be expected that 
the original Semitisms of the tradition would be more fully 
preserved in it. In this connection, it is to be noted 
tune the chief Gospel material preserved in the letters of 
Paul - i.e., his accounts of the Last Supper, and of the 
post-Resurrectional appearances - is all paralleled in GH ; 
and Paul was in constant touch with Luke during the Caesarean 
imprisonment. (Whether Paul would have obtained his material 
from Luke, or Luke from Paul, is beside the point). 

Thus the evidence for the proposed hypothesis 
appears to be quite strong. To summarize this evidence in 
a slightly rearranged order; (1) in its peculiar literary 
characteristics, GH approaches Luke far more often than it 
does any other canonical Gospel; (2) on the basis of a 
statistical analysis of content, about three-fourths of the 
considered GH material is to be allocated to Proto-Lukan 
sources; (3) the remaining GH material is chiefly divided, 
as to its canonical parallels, between M and Mark, but in 


practically all such cases of parallelism, GH appears to 
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lave contained divergent accounts of the same events, which 
is a Proto-Lukan characteristic, and a large proportion of 
shese are known to have had Proto-Lukan parallels also; 
(4) there is a remarkable geographical connection between 
71 and L, in that traditions underlying both of these 
jlocunsnts are to be connected with the city of Caesarea. 

The evidence is short of being positive proof. But 
it is considered sufficiently strong to be used as a basis 


in subsequent deliberations. 
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NOTES TO CHAPTER I. 


1. This abbreviation is used throughout this study in 
referring to the Gospel according to the Hebrews. 


2. Pierson Parker, Ancient Citations of the Gospel accordin 

to the Hebrews: A Critical Study .. . Thesis submitted... 

for the ence of Master of Arts .. ., pacific School of 
8 gion, 9 cn. ° 


Hereafter the above named thesis will be referred to 
simply as Citations. 


5. The system used in Citations for numbering GH fragments 
is retained in the present study. 


4. H. G. Evelyn White, The Sayings of Jesus from Oxyrhynchus, 
pe lix., 


5. In a paper presented at the annual meeting of the 
Society of Biblical Literature and Exegesis, New York, 
December 1935, this writer attempted to show that Matthew and 
Luke took their story of the Jerusalem Temple Temptation from 
a different source from that used for the other two 
temptations. The main grounds for this belief are that the 
treatment accorded the Jerusalem Temple story by both 
evangelists differs materially from their treatments of the 
other two stories; and that the Jerusalem Temple incident is 
the only one of the three which we may be sure stood in GH. 


6. Matthew and Luke differ from each other as widely as GH 
differs from either of them. Similar wide divergences between 
the First and Third Gospels are found in other "Q" passages 
(e.g., in the Stones-to-Bread and Vision-of-Nations 
Temptations). In the paper referred to above, note 5, it was 
suggested that "Q" passages in which Matthew and Luke differ 
widely may represent a different source from "Q" passages in 
which they show strong agreement. 


7. Citations, pp. 62ff. 
GS. Op. cit., pp. lviif. 
¥. Ibid. 

10. See below, ch. iv. 


11. James Moffatt, Introduction to the Literature of the New 
Testament, pp. 197-202. 


12. Matthew has so confused and conflated his two accounts of 
the incident that it is difficult to say which is from Mark 

. and which from Q. In both cases, unlike Mark, he mentions 

the sign of Jonah. In xii.38ff. the Sign of Jonah is 
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explained, unlike the condition of Mk. viii.l1ff.; Luke has 
an explanation of the Sign, but it is a different one. In 
Mt. xvi.lff. there is no explanation, just as there is none 
in Mark; but Mt. xvi.2-3 is non- -Marken being parallel to 
ee xii. .54- 56. 

| In any case, the presence in GH of an explanation of the 
Sign shows that this Gospel went beyond Mark. 


13. %It is of course possible that the missing words were 
included in the reply to the first rich man. 


ian > Bhite, op. cit., p. lvi. 
Pee) bid. 
16. Citations, ch. i. 


17. The Q-L total is not the sum of the totals for Q and L 
separately, since fragment 5 is allocated to both documents. 


18. Citations, ch. i. 


19. Word-counts for the following pages are based on 
Young, Analytical Concordence to the Holy Scriptures. 


20. Gustaf Dalman, The Words of Jesus, pp. 154ff. 


el. B. H. Streeter, The Four Gospels, 2d ed., pp. 150-272. 
ee. Citations, pp. 49ff. 
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II. THE GOSPEL OF THE EBIONITHS. 


We come now to the consideration of a perplexing 
problem, viz., the evaluation of a book known as the 
Gospel of the Ebionites, and of the relationship between it 
end the Gospel according to the Hebrews. All that we know 
of the Ebionite Gospel comes to us from Epiphanius, and all 
of his citations of it ere found in one section (xxx.) of 
his work Against Heresies. Epiphanius is a very unreliable 
scholar, and his statements must be examined with the 
greatest caution. Many of these refer to GH itself, which 
he apparently confused with the #bionite Gospel. This has 
caused some modern scholars (¢.g., Nicholson) to do the 
same. But examination of k#piphanius!' fragments will show 
that this Gospel cannot have been GH in its original form, 
whatever is concluded as to the relationship between the 
two. 

The system of enumerating fragments, hitherto 
followed, must be abandoned for the moment. Numbers will 
not be applied to entire passages from Epiphanius. Instead, 
certain phrases and clauses within these passages will be 
numbered, in order of their first consideration here. This 
will aid in detailed examination of the fragments, and of any 
information Epiphanivs may supply concerning the Gospel as a 
whole. 1 
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HKXL of uatk Képtvdov uxt MApevdov yoSvtxt wove. (2) xxrovoe 
82. abd. nath “BBpatove, (3) ig tk &AnOG Eotiv elastv, sre 
Mat@xTto¢g wdvoc “EBoatett uxt “E8patnuot¢ yoduparey by TH uxntvil 
“Sra ohun Enothsxto Thy Tob ety Afov Su@eolv te uxt xflovyua. 


.This reads like another description of GH, of a 
type po Yeetar bo ue. Tee passage describes certain 
definite characteristics of the Gospel. 
(1) The subject is the Ebionites. They accept 
‘only the Gospel of Matthew, following in this the teachings 
of Cerinthus and Merinthus. Except for the incorporation of 
these names, the circumstances are identical with those of 


GH. 

(2) The users of the Gospel style it "According 
to the Hebrews." This being the title which they gave it, 
we must assume either (a) that they also believed it to be 
by Matthew, or at least based on Matthew, or (b) that 
Epiphanius believed it to be the Hebrew Matthew. 


(3) The distinct implication is that the Gospel 


was in Hebrew (or Aramaic).+ 
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(4) Again the Ebionite Gospel is supposed to be 


that according to Matthew. 


(5) It is not a complete Gospel, but mutilated; 


whereas GH is "quite complete".© 


(6) Again, Ebionites is given a name similar to 
that of GH. 


(7) This fragment must have been at or near the 


beginning of the Gospel. Hence.there was no Infancy narra- 


tive, which suggests that it was used by Kusebius! and 
Origen's second, less orthodox group.°© 
(6) Cf. Lk. 111.25: xual abtd¢ Av *Invote 
hoySuevocg doel tHv torkuovtx. It is notable that 
Hippolytus reads $¢ with this Gospel, instead of det .4 
(9) Apparently the narratives of the Gospel were 
related from the standpoint of the first person, i.e., by 


one of the disciples. This was probably Matthew, since he 


is singled out for separate notice in this same fragment. 
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(Further support of this supposition on the ground that the 


Gospel bore Matthew's name is not so strong, since it is 


‘Epiphanius who says it is Matthew's Gospel). 

(10) Cf. Mt. iv.13: gAddv xatéunsev ete 
Kapaovaobp , the closest linguistic parallel, though the 
Circumstances of the narrative are closer to Mk. 1.21: xxl 
etonopedovtat et¢ Kxpxpvacbur LE. iv.dl: uxt xatiargerv 
etic Kapuovaoty. 

(11) There is no such description in this 
connection in the canonical Gospels. But in them Jesus does 
visit Simon's house during his first sojourn in Capernsaum, 
Mt. viii.l4; Mk. 1.29; Lk. iv.38. In the first of these, 
Simon has already received his name "Peter" (despite the 
later story that he was given his surname at Caesarea 
Philippi). In Mark and Luke he is still called merely Simon. 

(12) CH. Mt. v.2: wal davolgx¢g td stéux abtod 
25f5xaxev abtobe Agyav. The words do not occur elsewhere in 
the New Testament. Cf. Job iii.l. 

(13) The scene is that of Mt. iv.18 = Mk. 41.16 = 
Lk. v.1, but the words are different from all three. The 
name Tiberias is found only in John (vi.l, xxi.1), but Luke 
is the only canonical evangelist to call this body of water 
a lake. 

(14) These were the four who Matthew-Mark say were 
called by Jesus on the occasion indicated. 

(15) The implication is that these three were also 


called on that octasion. 
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(16) In the Synoptists the call of Levi/Matthew is 


considerably later than the call of the Four, Mt. ix.9ff. = 


Mk. 11.14ff. = Lk. v.e7ff. 


The First Gospel is the only 


Synoptic to give this disciple the name, Matthew. 


(17) The word "apostle" may be due to mistranslation 


from the Aramaic. 


There are not twelve names in this passage, 


though the omission is better blamed on Epiphanius than on 


the Gospel itself. 


This introduces the matter of the order 


in which the disciples are named, which is quite different 


from any canonical list. 


Ebionites 
John and 


Simon 
Andrew 


Thaddeus 


Simon the 
Zealot 

Judas the 
Iscariot 

Matthew as 
thou didst 
sit at the 
receipt of 
custom 


Mt. Xe2en~4 

Simon who 
is called 
Peter 


Andrew his 
brother 


James the 
son of 
Zebedee 

John his 
brother 

Philip 


Bartholomew 


Thomas 


Matthew the 
publican 
James the 
son of 


. Alpheus 


Thaddeus 


Simon the 
Cananean 


MkKiii.16-19 


Simon he 
surnamed 
Peter 


James the 
son of 
Zebedee 

John the 
brother of 
James 

Andrew 


Philip 
Bartholomew 


Matthew 


Thomas 


James the 
son of 
Alpheus 

Thaddeus 


Simon the 
Cananean 


Lk. v1.14-16 


Simon whom 
he also 
named 
Peter 

Andrew his 
brother 


James 


John 
Philip 
Bartholomew 


Matthew 


Thomas 


James the 
son of 
Alpheus 

Simon who 
was called 
the Zealot 

Judas the 
son of 
James 


Acts 1.15,16 


Peter 


John 


James 


Andrew 
Philip 
Thomas 


Bartholomew 


Matthew 


James the 
son of 
Alpheus 

Simon the 
Zealot 


Judas the 
son of 
James 
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Mt. Mk. Lk. Acts 


Judas Isca= Judas Isca- Judas Isca- Judas who 


riot who riot who riot who was guide 

also be- also be- became a to them 

trayed him trayed him traitor that took 
Jesus 


Ebionites differs from all the canonical lists 
(a) in not mentioning Simon Peter first - though he has been 
mentioned previously at (11); (b) in omitting Philip, 
Bartholomew, Thomas, and James the son of Alpheus; (c) in 
failing to mention that Judas Iscariot was a traitor; (d) in 
naming Matthew last. 

It is closer to Matthew than any other, in stating 
that Matthew was a tax-collector. 

It is closer to Luke-Acts than the others (a) in 
putting John before James (which Luke's Gospel does not do 
here but does in many other places); (b) in calling the 
second Simon a Zealot instead of a Cananean. 

The entire arrangement and setting of the Ebionite 
list is so different from those of the Synoptists that the 
comparison may seem inappropriate. But this Ebionite passage 
probably took the place of the canonical lists. 

(18) Possibly takes the place of the Mission of the 
Twelve. Cp. Mt.-GH: ox idmest£anv et wh ete tk nodsata 
tX AnmohwohSétx otxov "IsoxAA (fragment 32). 

(19) The Slonent i iieddnkie parallel is Mk. 1.4; 
Satsece >Iwkvvn¢e 6 Bantifav 2v tH &efue. The point is not of 
great importance, since gyéveto appears often in the few 
fragments of Ebionites which have survived. Cf. Mt. 144.1; 
Lk. 111.3. 
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(20) The closest canonical parallel is Mt. i111.5,7: 
céte genopeteto anode abtdv “Teposéhuua uxt nisa 7 ’Llovdats 
- + « “xt E8aariGovto . . . badv 5& nohdobe tv Sxptsatov UTA. 
Matthew is the only canonical evangelist who says Pharisees 
came to John's baptism. Cf. also Mk. i.5. 

(21) The wording is reminiscent of Mk. i.6a, 

Mt. i11.4. It is closer to the latter. 

(22) These Ebionites were vegetarians, and so made 
the slight change fromdxof¢ toéyxot¢, says Epiphanius. But 
the change is Greek, whereas Epiphanius has inddindtad that 
the Gospel was in Hebrew or Aramaic. On the other hand, it 
is quite likely that all the words after uéat kyotov are 
Epiphanius' own comment, in which case the change from inofc 
to éyxot¢ is in Epiphanius' fancy only: part of his method of 
F eettron of the Gospel. 
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This is a continuation of the previous section. 

(23) Identical with Lk. 1.5e. Cf. Mt. 44.1: « « « The! 
"Tovdatacg év Fugoutc “kogsov tod Sarth€w¢ xt. In its present 
place the phrase is anachronistic. On the other hand, one or 
other of the sections (19)-(20) and (23)-(24)-(28) cannot be 


exact quotation from the Gospel, since they cover the same 
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materiel in different words. 
reads like a reduction. 


(20). 


47. 


Compared with (23)-(24), (19) 


But (28) sounds like a reduction of 


Whichever group is accepted as an authentic part of 


the Gospel, the other grovp must be attributed to Epiphanius 


himself, 


Gospel, 


Ebionites 


phrase, 


ROTAUG see Mt. 111.6, Mk. 


pnsty 


pnoty 


"unto the remission of sins", 


On» 


> 4 


Hence the anachronism may be his, not the Gospel's. 


(24) The exact language is not found in any other 


(25) For 8antisux uetavofac see Mk. 1.4, Lk. 111.3. 


- or perhaps it is Epiphanius - omits the 


For vy tS ’Ioodzévn 


1.5. 


(26) Cp. Lk. 1.5. But note the word 2Afyeta. 


(27) Cp. Lk. i.5ft. 
(28) See note to (23). 
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ubote, 36 us Bdatisov. (41) 6 58 SxdrAvoTev 
abtrov Agyave “Apec, Ste obtwo atl apémov 


Thno@SHvat HAvTA. 


This is again a continuation of the same passage 
from Epiphanius,. 


(29) Closest to Lk. 111.21. But since Jesus is 


nentioned as elready having been introduced to the readers, the 


orief summary is not necessarily a reminiscence of the 
sanonical words. 

(30) Mk. 4.9: al 28antisén etc tov ’Ioods&évnv bad 
Todvov. Matthew and Luke have no close parallel. 

(S1) Cf. Mt. 111.16; Mk. 1.10; Lk. 111.21. But the 
wording is different from any of these. 

(32) He saw the Spirit coming down. The concept is 
9f course more primitive than Matthew's. The phrase td avetux 
[o> dytoy may be reminiscent of Luke. But the expression is 
of frequent occurrence in GH. 

(33) "In the likeness of a dove" is actually of more 
orimitive connotation than the words of any Synoptist. Mark 
and Matthew say "as a dove." The Spirit enters into Jesus. 

(34) Note recurrence of the word iyéveto. 

(35) The words are found in all three Synoptic 
uccounts. But note the tense of nvSéunox repeated in (39) 
mut not found in any Synoptic. It is suggestive of the 
Semitic perfect. 

(36) The Voice speaks at greater length than the 


synoptists record. Cf. a similar phenomenon in GH fragment 4. 
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The new words are from Ps. ii.7; they are found at Lk. 111.22 
in D and a few other MSS. They are closer to GH than to the 
critical Synoptic text. 

(37) This is the only distinctly uncanonical event 
recorded in the surviving fragments of this Gospel. It was 
discussed in connection with GH fragment 4, and with the 
assertion of Pseudo-Cyprian that such a narrative appeared in 
the "Preeching of Paul".® 

(38) Opposing Matthean tredition, this Gospel 
indicates that John was not aware of Jesus’ supreme position 
until after the Baptisn. 

(39) The Voice is heard again, this time by John. 
The words are identical with Mt. 111.17b. With (38) and (39) 
cp. dn. 1,351-24, 

(40) Cp. Mt. 1414.14: “fy yoetav yw bud sod 
SARTITOFVAL. 

(41) Cp. Mt. 141.15; inoxorGet¢ 32 6 “Inzote etaev 
abtS “dpes Zott, oftac yio npéxov Estiv Hutv aAnodoat aasav 
rami es. 
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Infancy secticn. 


a ae eg? P ee ~~ 
wis A 
. J 7 ‘ 
a = Yara 5 
- * 


at 0 on os anos oan toe) eaten a 

det oxsqomee taotat bao 
baes ace arta) (ve) 
on feet 19 Ye eee stein wit a 


t bere ace stow 4 sous acid iw bna'g-obs009 1 ieee | 
- . = &.* teed to gatdoaest™ ect 
ait mob eld’ otiees aneid3eX guteoggo ij ee 
Bobs oa macs ‘eueet to e188 dou saw atiot dade eoteotbat| 
a = -  shektqed ont tedte rete 
: r ob ed ont eked ies ftteed at estoY ext (02) ; 3 
e) — (88) seas Jato tia Sou din [nstiaebt ote aboe oth | , 
aed De-18.2 “te 14 
7 ae jet $a haga pall SBL. ETL 6 5u «qo (Ob) | | 


as 


>: 


1 1avR0 OTR aae 


ae giersi" ess PSSEPCNGHS 2 SEL FLE 13K yO (£3) | ; 
i maul Vink fies vot sor OkY 20750 (1tek gag hk” Brees 


a | . ‘sWeueaaa eee 


; Mss Pees {oz etrear 5 xe one oft. AAX «78a 


ihe tan SEPY 2G R341 24. S8>: he ar peeies pateuvegiwt 24 vowigee 
de rere SsGbus. Sor Ges BIR AS Sexe wi Ty tSyoARE ErRe e7Fgm 
in -e7eb345 Seen the) iy te sieertssa. ails +2 Gores gt jevtenee 
oh head pb sassé RIS ASIOMS “oes St. 30 (0 * 2d ony 
$35 .)Sh33 een Wow Seed ee 
= ee ESS 55 iyetkes ‘Pel PSV AZT ox eotdyt (£8) | 
ave8 B® WEES “G2 207886 eo VEO oO? #2ged ga 


on benzataos fegecb add “galt een ow diss (2B) 


.autdoen cadet | 


a 


50. 


when the Christ (= Spirit) entered into him. 
(44) Epiphanius! scorn of this Gospel is evident. 
(45) Quite in accord with the previously noted 
vegetarianism. The saying is opposed alike to the Mosaic Law 


and to the tenets of the more orthodox Hebrew Christians. 


Haer., xxx.22.4; after a reference to the text 
of Luke xxii.15, which showed that Jesus must have eaten 
meat, Epiphanius answers the question as to how the 
Ebionites went about solving the difficulty: (46) abrot 52 
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(46) The original incident is preserved in 
Lk. xxii.9,15. 

Haer. xxx.26, re the Ebionites: pusl 5% xual obtor, 
wxtX tov 2xefvav Anoddyn Abyov, 

(47) "Aoxetov TH uxdnth efvar Se 6 Stidoxxdoc. 

(47) While the words are not specifically ascribed 
to the Ebionite Gospel, they seem to be therefrom. Epiphanius 
is discussing the same Ebionites and their adherence to 
Cerinthian doctrine. He repeats the text in the same form 
a little later on.® He had previously mentioned’ that the 
Paradis nie quoted it from "the Gospel," and he there has 
the reading. tva yfvytat, "that he be", instead of elvat, 

"to be", This agrees verbatim with Mt. x.25, except that the 


Latter adds uxt 8 dodrAoc Sc 6 xboroce abrod. 
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The foregoing are the only fragments of this Gospel 
which have survived, One could wish that more of that part 
of the book had been preserved that dealt with the ministry 
of Jesus. But Epiphanius! concern was with heresies, the 
burden of his argument being against those who held that 
Jesus attained his Divinity at the Baptism rather than at 
birth. 

Proper evaluation of the Gospel on the basis of 
Epiphanius' allusions is difficult indeed. Finality is not 
claimed for the conclusions hereinafter set forth: it is only 

held that these conclusions fit the facts, a condition not 
fully satisfied by other theories which have been encountered. 

First there is to be considered the general aspect 
of the fragments of the Gospel. This is decidedly secondary. 
The Gospel appears to be a work prepared to accord with 
certain doctrinal views. Thus, orthodox accounts are altered, 
or replaced by accounts which support vegetarianism. The 
Holy Spirit (which Epiphanius says was identified with 
Christ) is made to enter into Jesus, rather than descend upon 
him, in support of the belief that Jesus was "begotten" at 
the Jordan. But against this general appearance of secondary 
derivation there are certain characteristics of a minuter 
sort which seem to be primitive. Thus, (38), John did not 
know who Jesus was. The vision of the Spirit was vouchsafed 
to Jesus alone, (32). The Spirit descended év eider 
neousteods, (33), which is farther removed from Luke's 


gauatixG than is either Matthew's or Mark's account. 
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Next, we have to consider the language of the 
Gospel. In the first quotation from Epiphanius,® the latter 
says that the Hbionites accepted only the Gospel of Matthew, 
Which, he declares, they called According to the Hebrews; 
for, "to tell the truth," Matthew wrote originally in Hebrew. 
As has been said, the distinct implication is that Ebionites 
was in the "Hebrew, or rather Aramaic, tongue. The inference 
is supported by the recurrence of certain expressions in the 
cited fragments: 

éyéveto. The word occurs four times in the six 
fragments, Dalman,9 who does not believe the Synoptic 
Aramaisms sufficient to postulate a primitive Hebrew Gospel, 
nevertheless states that "any one desiring to collect 
instances in favour of |such a document] would have to name 
in the first rank this xxt fyéveto [of the canonical Gospelsj.." 
The word recalls the Hebrew °*h*:, the Aramaic equivalent of 
which could be AIA}. 

EXGdv, zxoeoyducvoc, Sc A4vHAGev, coupled with 
finite verbs. The idiom 1s common in Aramaic: T2yno1 277K, 
DIO? 9272, Fawr? F277», etc.1O 

xx6eCduevov is used superfluously in (16), which 
is a Semitic characteristic. 

Cnkethvy instead of the Matthew-Mark Kxvavatoc¢ 
may be an instance of preference for a Lukan tradition. But 
both terms can be traced to the Aramaic *37: the first is a 
translation, the second a sort of transliteration, of this 


word. 
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There is but one instance in all the fragments that 
is subwersive of the supposition that Ebionites was written in 
a Semitic language, viz., the alteration of ixof¢ to éyxote. 
Note however that if the word stood in this Gospel, the 
alteration of the canonical words goes far beyond the change 
of this one. "And his food, it saith, was wild honey, whereof 
the taste was that of manna, as a cake dipped in oil, that 
they might alter the word of truth to a falsehood and for 
locusts substitute cakes in honey." Epiphanius! language is 
confusing, to say the least. Why would it not have been 


quite sufficient for these vegetarians to make their passage 
read: “xt Td Sodux abtod Av éyxoldec ual were Ayotov? Tt 
would seem that their purpose was not so much to satisfy their 
vegetarianism, as to make this prophet of the wilderness eat 
food like unto that of their fathers in the wilderness - 
manna. Moreover, we have noted that Epiphanius! language 

does not require the presence in the Gospel of the entire 
section, "and his food . . . dipped in oil;" and that if this 
passage appeared there in its entirety, the alteration could 
be merely a (for Epiphanius) happy incident of translation of 


the Gospel into Greek. But, indeed, the Gospel did not 


substitute cakes for locusts, since, on any interpretation of 


Epiphanius! words, only one article of food (honey) was 
allowed fs the Baptist. Hence, under the most charitable 
explanation possible, Epiphanius is inaccurate here. Too much 
reliance must not be placed in this one instance, therefore, 


in the face of the total evidence on the other side. 
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To sum up this evidence: Epiphanius believed that 
Matthew was originally written in Hebrew, and he states this 
belief in connection with the supposed Matthean authorship of 
Ebionites, thus implying that the latter was in "Hebrew". 

The Gospel was strongly marked by Semitisms: not all of those 
considered have equivalents in the parallel New Testament 
passages. The only evidence against supposing Ebionites to 
have been in a Semitic tongue is one word; this word occurs in 
a place where Hpiphanius is demonstrably inaccurate, and in a 
context which is not certainly a quotation from the Gospel. 
When it is recalled that the #bionites were Jews, and hence 
would in all probability have required a Gospel written in 
Aramaic, the conclusion is justified completely. The Gospel 
was in Hebrew or Aramaic, not in Greek. 

We may next consider affinities between Ebionites 
and the canonical Gospels. 

Ebionite passages which suggest the Gospel of Mark 
are; (7), since it implies the absence of an Infancy section; 
(14), equally close to Matthew; (19), (28), (30), (32), (35) 
- seven passages, with a total of 42 words. 

Passages closest to Luke: (8), (13), (15), (23), 
(26), (27), (29), (36), (46) - nine passages, with a total 
of 76 words. 

Passages closest to Matthew: (10), (11), (12), 
syed 16) fol) (WA) p20) (2U gp (22), (25) 632X033), 
(34), (39), (40), (41), (47) = eighteen passages, with a 
total of 160 words. 
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There are no distinctly Johannine passages. The name 
Tiberias in (13) suggests that Gospel, but the scene is 
Synoptic, and the word Aiuvnv is Lukan. Possible approach to 
Johannine theory in (38)-(39) has been noted. 

There is room for slight difference of judgment in 
the allocations of a few of these sections, and in one or two 


instances the wording is such that the count cannot be exact. 


But no revision will materially alter the result. It is patent 


that the tradition underlying Ebionites was largely Matthean: 
compared with Mark, the ratio is about four-to-one. But there 
is also a very strong Lukan influence: compared with Mark, the 
ratio is about two-to-one. 

But this is not all. When the Markan allocations 
are examined it is seen that a number of them conform to this 
Gospel only in that, having a Synoptic tone, they are not 
allocable to either Matthew or Luke. Still others have been 
allocated to Mark that were equally allocable to Matthew or 
Luke. Thus, (7) is Markan only because it shows that Ebionites 
had no Infancy narrative. Section (14) is unlike any canonical 
Gospel; it is Markan only in that it describes the Call of the 
Four in a terse fashion. The only reason for assigning (19) 
to Mark is that it contains the participle 8aatifev. Section 
(28) is a short description of the crowds attending John's 
Regret, it is in verbal conflict with (20) which is 
allocated to Matthew, so that both (28) and (20) can hardly 


have stood in the Gospel. Section (30) says merely, "He was 


-paptized by John." Section (35) is as close to the critical 


text of Luke as to Mark, but the tense of the verb is peculiar 
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to Ebionites. Section (32) says, "He saw the Holy Spirit;" 
the last two words are more nearly Lukan than Markan or 
Matthean, and are actually closer to GH than to any of these. 
Sections (7) and (32) are distinctly non-Markan in themselves, 
while (7), (14) and (19) are not only non-Markan, but non- 
canonical. Thus evidence of direct relationship between 
Ebionites and Mark is altogether lacking. 

Such is not the case, however, with the allocations 
to Matthew and to Luke. In many instances the Ebionite words 
are positively reminiscent of one or other of these Gospels. 
Passages like, "he opened his mouth and said," "being thirty 
years of age," "child of Zacharias and #lizabeth," "in the 
days of Herod the king," etc., etc., are among the peculiar 
characteristics of these individual Gospels. It appears that 
the Gospel had behind it a tradition which, while Matthean, 
was only less Lukan. It cannot be held that Matthew and 
Luke were direct sources for HEbionites, however. 

Comparison of Ebionites with GH falls naturally into 
two divisions; external ceurahd aut was to titles of the 
Gospels, their users, the circumstances in which they have been 
quoted, etc.; and internal, as to language and content. The 
two divisions will be considered in the order named. 

It is to be noted that the title, Gospel of the 
Ebionites, is a modern one. It does not appear at all in any 
ancient writing. Epiphanius uses a number of designations, 
the first of which is t® “xtk MatOxTov edayyéAtov (xxx.3.7). 


He makes the same ascription a little later (xxx.13.2). In 
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the first instance he says that the Ebionites use this Gospel 
to the exclusion of others. Now this is identical with the 
case of GH, as is shown by a review of passages from other 


fathers relating to the latter book: 
Ireneus, Against Heresies, 1.26.2: The Ebionites 
use only that Gospel whic s according to Matthew. 


Jerome, Dial. against Pelag., iii.2:; The Gospel 
» e « Which the Nazarenes use ... called according to 
Matthew. 


: Jerome, Tract. on Ps. cxxxv; In the Hebrew Gospel 
according to Matthew it is thus... 


Jerome, Comm. on Matthew xii.15;: In the Gospel 
which the Nazarenes and s#bionites use, which I recently 


translated into Greek from the Hebrew, and which is called by 
most the original of Matthew... 


Jerome, Epistle to Damasus: Matthew, who wrote his 
Gospel in the Hebrew speech... 


Epiphanius, Haer. xxix.9.4: The Nazarenes have 
the Gospel according to Matthew quite complete in Hebrew. 


The last quotation, from Epiphanius, comes only a 
little before his first mention of the Ebionite Gospel. The 
language seems to be antithetical to his description of the 
latter (xxx.13.2): "the Gospel among them called according 
to Matthew, but not wholly complete." 

More significant than this, however, is Epiphanius! 
next name for the Ebionite Gospel. In xxx.3.7 he says; 
waLODTL 82. avtd uxt “EBpatoug~ and in 13.2: “Soatxdv 82 
TODTO xxAototv. Where could this title have come from? The 
ascription of a Gospel to a race rather than to one or more 
Paaiviauslis occurs elsewhere in the case of but one Gospel, 

that according to the Egyptians. As has been noted,1l1l the 
. latter title is probably correlative with according to the 
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Hebrews. At all events, it is peculiar, and does not represent 
& general type. Granted that the Ebionites themselves gave | 
their Gospel this name, still they must have got it somewhere. 
One would think, especially in view of the fact that their 
book was written in the first person, that they would have 
found some individual or group to whom to ascribe it. But it 
is not they who called the book "according to Matthew", it is 
Epiphanius. Apparently the Ebionites knew the name and the 
Mrortance of GH, if they were not actually familier with its 
contents. 

Who, then, were these Ebionites? We have noted 
over and again the differentiation of the Ebionites into two 
groups, on the part of both Eusebius and Origen. The first 
group was more orthodox than the second. Furthermore, the 
users of GH were called Ebionites by many fathers: Ireneus 
(Ad. Haer. 1.26), Eusebius (H.z=. 111.27), Jerome (Comm. in 
Mt. xii), Origen (De Princ. iv.22). In the last instance, 
Origen makes a play on the name, for ©°3°28 means "poor 
(people)". The term is not general, however, for all the 
fathers, including Origen, speak of "the Ebionites" in 
referring to a particular group or sect. The term was applied 
to a community, or several communities, of Palestinian Jewish 
Christiens. The only reasonable inference is that GH was used 
by that section of Ebionites which was the more nearly 
orthodox, while the second group was characterized by certain 
"heresies"; the denial of a supernatural generation, the 
assertion that Jesus received his Messiahship at the 


Baptism, the refusal to eat meat, and the abolition of at 
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least those elements of the Mosaic Law which provided for 
fleshly sacrifice ,1* 

These Ebionites were, then, an heretical Jewish 
sect. Their heresy was a Jewish heresy. The title which they 
gave to their Gospel was identical with that of a known 
Jewish Gospel in use among other Ebionites. We should expect, 
therefore, that the traditions underlying their Gospel would 

be of a Jewish-Christian rather then a Gentile origin. 
| It is unfortunate that our only source of knowledge 
of this Gospel is Epiphanius. This very fact could be taken 
as a priori indication that there was no separate Ebionite 
Gospel, and that his allusions are to GH itself. That this 

is not actually the case does not militate against the seeming 
probability that there was a strong connection between the 
two. 

It is likewise unfortunate that we have so few 
fragments of this Gospel - six in all - and that most of 
these deal only with the opening days of Jesus! ministry. But 
this condition is itself not without significance. Since 
Epiphanius is dealing with heresies, the suggestion is strong 
that the Gospel was less heterodox in its major part than at 
its beginning. Both the fact and the suggestion should be 
kept in mind in comparing the language and content of this 
Gospel vibe those of GH. Reviewing again the various sections 
of the Ebionite document: 

(7) shows how the Gospel opened, which was not in 


the manner of GH. 
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(8) is Lukan. There is no evidence that a similar 


| passage stood in GH. But if the conclusion as to the nature 


of the GH genealogy is correct,15 it is notable that the 
Lukan genealogy follows immediately upon the statement of the 
age of Jesus. Since both traditions could have come from the 
same source, both could have appeared in the Hebrew Gospel. 


(11)-(18) not only lists the disciples, but seems to 


Comprise an alternative account of the Mission of the Twelve. 


Note that the event takes place in the house of Simon Peter, 
who is prominent in GH. That GH contained an account of the 
Mission is evidenced by fragments 25, 26 and 27, from which 
it is also apparent that the GH narrative differed consider- 
ably from the canonical ones. 

(17)-(18) recalls the GH saying, "I was not sent 
but unto the lost sheep of the house of Israel." 

(23) is anachronistic. But it recalls Mt. ii.l, 
which introduces the Visit of the Magi, a narrative that 
stood in GH. 

(32) td nveduxn to Zytov is closer to GH than to 
any canonical Gospel. 

(35)-(36) The Voice speaks 13 words. Including 
(39) the number is 23. In Matthew the number is 10, in 
Mark 10, in Luke 10; but in GH fragment 4 it is 27. The 
account is elaborated in both extracanonical Gospels. 
Furthermore, the content of Ebionites is closer to GH than to 


any Synoptic. GH has, "My son, in all the prophets was I 


awaiting thee, that thou shouldst come and I might rest in 


thee. For thou art my rest, thou art my first-begotten son 
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that reignest for ever." In Ebionites, the words are a 
quotation from Ps. 11.7. The quotation appears at Lk. 111.22 
in a very few MSS. However, it is not impossible that the 
Ebionites quotation was taken directly from Psalms. 

(37) contains the only distinctly uncanonical event 
now found in the Ebionite Gospel. The evidence from Pseudo-~ 
Cyprian (GH fragment 4) was to the effect that a similar 
account appeared in GH. And no other Gospels than Ebionites, 
GH, and possibly Matthew, are known to have contained the 
story. 

Now it is obvious that the Ebionite account of the 
Baptism is not identical with what could have stood in GH. 

It would be impossible to harmonize the narrative with known 
passages of the latter Gospel: the wording is different. But 
if Ebionites differs from GH, it differs still more markedly 
from the canonical Gospels, in its elaboration of the Voice 
and of the Descent, and in its implication of the supernatural 
and marvelous. The only point of actual contact with the 
Synoptists is in the words, "Thou art my beloved son in whom 
I am well pleased," a saying so short that it could have been 
preserved in its entirety in oral tradition. Aside from this 
one saying (and the quotation from Psalms, which is not 
necessarily taken from Luke), the spirit of the Ebionite 
passage is much closer to GH than to any Synoptist. Differences 
between Ebionites and GH are great, in point of language. But 
| differences between it and any canonical account are 
‘tremendous. 


We see, then, that the Gospel of the Ebionites was 
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a document in use among Jewish Christians, as was GH. These 
people had the same group name as the users of GH, but were 
differentiated from the latter on the basis of their 
theological views. Their Gospel was written in Aramaic, as 
was GH. In the mind of Epiphanius it was allied with the 
Hebrew original of Matthew; so was GH, in the minds of 
Epiphanius and many others. Ebionites had the same title 
as GH: xx0° “B8pafouc. It had behind it a marked Lukan 
tradition, as did GH. The evidence for a distinct Markan 
tradition behind Ebionites is negative, since the Markan 
contacts are in the nature of inexact parallels, not verbal 
identities; we have noted similar phenomena in the case of 
GH. The fragments of the Gospel which have survived are 
Jewish in character; the Baptism of John, the mission of the 
Gisciples to Israel, the question of sacrifice, the eating 
of the Passover. As to verbal contacts between GH and 
Ebionites, the evidence is meagre, due to the paucity of 
materials at our disposal. But in both Gospels are to be 
noted the prominence of Simon Peter, emphasis upon the work 
of the Holy Spirit, the name "Lord" for Jesus, etc. Of all 
these considerations, the most cogent is the coincidence of 


the rare name, %4¢ “tBoatovug. It seems impossible to 
explain this name without the supposition of a relationship 
between the two Gospels. 

On the other hand, matter is introduced into the 
Ebionite Gospel which we cannot believe had a counterpart in 


GH. There is considerable divergence between the two in 


accounts of the same events, such that harmonization could 


- ae wi) : rN re Se ee) re] a es fe ‘SP er ne A 
a Bo a eles a ie ike et a toe 


a. — a w > 7 Wie ya? 
ope 


am aes os suse nese 4 me 


z arab Se elesd ould mo wettest ond ot’ events 


pa <OtamBth ct ceddiaw vow Leqecd ated? ‘wee ited Lo 
et dthw BéL{Lo eaw df askasdytgh to bate edt ar. = a 


a 


is 


= 


Pie abate exit rt eRe. saw Os ;werttsM to fantgtto : 
8 fd smae. etd bad nedinotdd .eteddo ynem bas eu. a ’ ~ 
tata Benno edt balded bad’ 3 vo leek een Om 3 
ae ~ fi 


ar8u toutsel» a 10t “eaaebve ad? .HD bib es ‘woke 


10! oud ,audol to seitqeS edi ;tTetdoatedo at dete 
ak. is ont (qoottinoae ‘to notseenp eij ,featel oF ceiqtonl 
ms es oy BO fteewsed edsataos tedtev ot 2A -tovossed edit" 
te ‘estoneg edd ct oul (eorgeem al eonebive edd ned tool 
ot ers efageod ited mt dxf .feaoqeth iso ta efotre 2 
tow ‘edd moat etentiqme ,tetet nomte Yo soneatmong ett =] | 
fis 25.936 ,avz0t sot “Brow” oman eds ,diatge ylol edd 7 
20 esnebteAtos edd ef Jmegos teom ect , cnoltstebiendo 6@e ¢ 
te oF eidtasoumt exece FI .gucixqcd’ ‘tex ,e0sn état esti 
qideaoltstet « Yo sotYteoqque edd tyodtiw enen ehdd atalg Pe 
| | -eieqeod ows ent me if 

sit east beoubotti: sk redtem Bead tetteo edt ad 
i ttaqiedaues s bac eveiled tonnes ew doidw Leqeod xen g 


“ai owt ond meewied eoneytevib eldeisbtados eb “even? ‘) - 


PE ee hee a ee ee eee ee Se ee ee 2 2 Oe ee i a oe 


65. 


not be effected without doing violence to the language of one 


or the other of them. Ebionites shows very strong Matthean 
influence, whereas we have seen that GH did not depend upon 
Matthean tradition. In its theological views, and in its 
depicting of certain events in connection with these views, 
Ebionites contained elements which must have been foreign to 
GH tradition. 


It is therefore concluded not only that Ebionites 


cannot be identified with GH, but also that it cannot be 


regarded as an heretical recension of it. On the other hand, 
GH influence on Ebionites seems to have been very strong, 
affecting both its language and its content. It appears that 
Ebionites combined a GH and a Matthean tradition, twisting 
both into accord with its theological bias. Evidence of 
direct use of Mark or Luke is wanting. 

What Ebionite material may be presumed to have 
stood also in GH? Here we are again in difficulties. To take 
one example, the atmosphere of the accounts of the Baptism in 
the two Gospels is similar. Ebionites seems to have altered 
the tradition in the directions of (1) greater elaboration 
even than GH, (2) the obeisance of the Baptist, (3) precon- 
ceptions as to the nature of Jesus. But the language of the 
two accounts is quite different in matters of detail. 

While we can therefore assume with some safety that 
certain of the content of Ebionites was also in GH, we cannot 


be at all sure as to the wording of the passages. Also, it 


is not certain how much of Ebionites! uncanonical elaboration 


of events appeared in GH. On the whole, it is best to allow 
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to the Hebrew Gospel only those sections of Ebionites which 
have Lukan parallels, or which otherwise do not tend to the 
heretical or the marvelous. 

In listing the restorations made on these lines, 


the system of enumeration employed in the previous study is 


resumed. 
40. uxt abtd¢ de tov tordnovex, 


41. stofjktev ete thy olutav Ufpovoec tod 
gxtxrAndévtog TEtoov. wal avotsac td stépa 
abrot elnes [bude obv BobrAouatr civar Sexadto 
Kmogtéhove cic ysaotéprov tod “Ispafal. 


The bracketed words may not be exact. But if, as 
has been conjectured, the scene is the sending forth of the 


Twelve, something of the sort must have stood in the Gospel. 
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tov Snhothy ual. ’Lobdsav tov "Isxaordtav). 
i q 


45, wat maodyov 6 "Insotc Exetdev elev kveou- 
mov uxgeCéuevov émt td teddveov, Natéatov 
Aeyéuevov, uxt Agyet xbtG, "Axodrobder wots 
“uxt kdvastk¢e huorkobenrev xbt§. | 


46. &yéveto év tatc hugpare “Hogdov tod 
Bastkéwe tHe “Tovdatac . . . [+ visit of magi]. 


47. nposHaGov of pxOntal tH "Insod A€yovtec, 
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48. “ineSvuta EneSipnox totro td nézya 
payety uss’ Uudv [nod tod we aadetv]. 


49, "dAouetov th uxOnth etvar Bo 6 Stddonxdo¢. 
The fragments are not many, and they are not 


certain as to wording. But it appears hazardous to attempt 


more extensive assignments from Ebionites to GH. 
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NOTES TO CHAPTER II. 


1. Does Epiphanius! word xfovynx bear on the origins of GH, 
Ebionites, and canonical Matthew? 


2. Epiphanius, Haer. xxix.9.4; GH fragment 20. 
5. Citations, ch. i. 

4. As does Epiphanius elsewhere. 

5. Citations, pp. 41ff. 

6. Xxx.50. 

bimaae es tp Brad Bs 

8. Above, pp. 41f. 


9. G. Dalman, The Words of Jesus, p. 32. This book has been 
consulted for most of the Aramaic comparisons made in the 
following pages. 


moe S030. , "Ds. 21 
il. Citations, ch. i. 


12. Note that the so-called heresy of these Ebionites was 

in reality of a primitive nature, and could hardly have come 
from any but Jewish origins. Thus, the conception regarding 
Jesus' birth was probably the same as that of Jesus himself. 
His messianic consciousness probably did come upon him in full 
force only at his baptism. And the asceticism of the Ebionites 
was quite like that of other Jewish religious sects of the 
first century. 


33,  Citations,,pp..76ff. 
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III. THE GOSPEL CITATIONS OF PSEUDO-CLEMENT. 


One of the best known sources for extracanonical 
sayings of Jesus is the document commonly called the Second 
Epistle of Clement to the Corinthians. The faults of this 
title are that the work is not an epistle, was not written 
by Clement, and in all probability was not addressed to the 
Corinthian Church. The label is a convenient one, however, 
and will be retained in the present discussion. 

This document contains some eighteen references to 
the deeds and teachings of Jesus. The number cannot be 
exact, for the reason that the author took for granted the 
deity of Jesus, and hence used the terms xboto¢ and 2c 
almost indiscriminately in speaking both of God and of 
Jesus. Usually it is possible to tell from the context who 
is meant, but not always. Since the author never states 
the source of his gospel citations, and since many of them 
are extracanonical, it is necessary to consider all of his 
evangelic material in any extended study of the Gospel 
according to the Hebrews. 

The eighteen passages are as follows:1 
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411.2: Aéyee 82 nal abcdce Tbv Guohoydoavetd us 
Zviatov tSv dvOodawv, dpodoyfise 2btov 2vdatov tev natodc 
OU. 
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Xiii.2: dbyet yko 6 wbproce . . . [Is. 1ii.5], wad 
méheve Obxt Se’ Sv Sravpyusttae TO Bvous ov. 
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Rivtx TH BOvN, ovAkE Kx’ yAdooas. 

The problem of the present chapter is to investigate 
the character of these passages, so as to determine, so far 
as possible, their documentary sources. In this connection 
the following points are immediately to be noted: (1) All 
the citations which have obvious canonical parallels are 
related somehow to one or more of the Synoptic Gospels. 

(2) In 141.4, viii.5 and xiii.2, the author indicates that he 
is quoting from a written document. (3) The formulae, 

"Por the Lord said," "For the Lord saith," recur with a 
frequency approaching monotony. (4) In xix.1l we read; 


Kvxytvooxw butv Evtevgtv utA. Not much can be gathered from 
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this, since the ancients had no easy method of looking up 
passages. But since the document is a prepared homily, to be 
read to an audience, we may expect that as much care as 
possible will have been taken to secure correct quotation.* 

The several passages may now be considered in 
detail. 

ii.4. The saying is identical with Mk. i1.1’, also 
with Mt. ix.13, save for the omission of a connective: od yko 
AdAGov wahéouat Sexxfovg XAAXR duaotedrdob¢. Cf. also Lk. v.52: 
obx AfAvGe uxdévar Sexalove AAAX uxotodods el¢ ust&verrv, 
with two verbal differences, due probably to stylistic 
interest. Pseudo-Clement's source was, then, either Matthew 
or Mark or a document similar to one of these. Note that the 
author calls his source "another writing." 

41.7. Mt. xviii.ll reads: #A@s° yao 6 vid¢ tod 
kvGodnov sGrae Td knmohkwvAS¢. This is somewhat closer than 
Lk. xix.10: HAGev yxo 6 vlbdc tod AvOpdmov Enthsat “xt sHrxe 
to &mokwhkic. The Matthean verse is omitted from the critical 
texts of Tischendorff, Tregelles, and Westcott and Hort, 
on the ground that it is an interpolation from Luke. The MS 
support for the critical reading is quite strong; 8, B, the 
Sahidic and Coptic versions, susebius, Juvencus, Hilary, 
Jerome, and apparently Origen. But the verse appears in D 
and all the other important incials but six late ones, and 
occurs in the Old Latin, the (standard) Vulgate, the 
Curetonian Syriac, the Peshitto, and in Chrysostom. Alford 


retains the verse in brackets. 
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If the verse were genuine in Matthew, it is difficult 
to account for its disappearance from important MSS of that 
Gospel. It is much better to suppose that it is a marginal 
interpolation. Lon the other hand, if such interpolation came 
from Luke, it is hard to understand why the words (Cytisat uxt 
should have been omitted, for (1) they occur in all important 
MSS of Luke; (2) they preserve a balance to the verse, which 
would be very easily retained in the memory, so that even if 
he quoted from memory, a marginal annotator could hardly have 
forgotten them; (3) they are an undoubted reminiscence of 
Eze. xxxiv.16, and hence would have been appropriate to the 
First Gospel. Moreover - and this is a point which 
apparently has not been sufficiently remarked - while 
marginal interpolations often occur as transfers from Luke 
to Matthew and from fatthes to Luke, such transfers almost 
invariably appear in passages which are parallel in the two 
Gospels. But the Matthean passage occurs in the parable of 
the Lost Sheep, whereas in Luke it appears in the story of 
Zaccheus. The saying is not found in Lk. xv.3ff., his 
account of the parable, in any MS, so that the interpolation 
could not have been made therefrom. 

It appears, therefore, that Mt. xviii.ll is an 
interpolation, but from some source other than a canonical 
Gospel. If so, & Clement's passage must be allocated to L, 
otherwise to Q: in any case, it is allocated to Proto-Luke. 
The Matthean interpolation appears in the Curetonian Syriac 


and in the Peshitto, both of which are Palestinian. It also 
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appears in the Old Latin. The sense of the verse fits the 
parable of the Lost Sheep better than the story of Zaccheus. 
The differences between 2 Clem., sA7xt tk Anoddbucv2, ana 
Mt., sdsxt 1d hestekta, could quite conceivably be due to 
different translations of a common (Semitic) original. Now, 
every one of these conditions is reminiscent of circumstances 
connected with GH. Thus, a number of marginal readings have 
been added to certain texts of Matthew, from GH. In the 
- first chapter was shown a strong connection between GH and 
Q-L, while both the content and the contexts of the present 
passage relate to these documents. We have several times 
noted affinities between the GH text and the Curetonian, 
Peshitto, and Old Latin.* And GH, written in Aramaic, 
appears to have been partially translated into Greek by a 
number of different hands.°© 

141.2. Cp. Mt. x.32: wic obv Gatt¢ Spodoyfset Ev 


~ ¢ id m Ed a 2 A oe ae 
uot Sunoosdey tTHv XvGodmwV, GUOhOYAT® KAYD Ev AVTS EaooToey 


ol 


od axtod¢ pov tod Ev tot¢ oboavotc. Lk. xii.8: A€yo 32 
Sutv, tic d¢ Fv duchoyfan Ev Euol Eunoorvev Thy dvGodtev, 

wat 6 vld¢ tod kvdodmov duodoyhset Zv x61G Sunoor0ev TSy 
kyyéAov tot Scot. The participle éuo\oyésavtx appears in 

2 Clement, while Matthew and Luke have the finite verb. Also, 
Pseudo-Clement has événtov instead of Eunoo78ev. He agrees 
with Matthew against Luke in reading "before my Father", 
instead of "before the angels of God". 

The canonical verses belong to Q. 
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the LXX rendering of Dt. vi.5, which has not the words "out 
of entire heart". It is rather a reference to the quotation 
of that verse as recorded in Mt. xxii.37, Mk. x1i.50, Lk, X.27. 
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Sexvotac cov uxt 28 Grng the txybocg sou. Luke: 3 33 
Anonotdet¢ elnev "Ayanhser¢ uborov tov dedv sov 24 Sane tik¢ 
uxoStag Tov uxt Ev SAN TH puysh Tov uxt Ev San tH tsydt sov 
uxt év An TH Stxavota sov, wal utr. Pseudo-Clement's language 
is closer to Mark and Luke than to Matthew. But this is one 

of the instances where Luke draws from Q-L (i.e., from Proto- 
Luke ) while Matthew draws from Mark: the contexts of Luke 

and Matthew-Mark are dissimilar. 

As to 111.4b, the word "also" seems to indicate the 
author found an injunction against mere lip-service somewhere 
else. It is noteworthy that the Isaianic prophecy is cited 
by Jesus in Mt. xv.8, Mk. vii.6, immediately after (Mk., 
immediately before) an accusation which appears also in GH 
fragment 31. It is certain that 2 Clement's quotation of 
prophecy is taken from a Gospel version, not from the LXX, from 
which it differs widely. The differences between 2 Clement 
and Matthew-Mark are less great, but should be noted. Matthew 
has abtSv andinéyet for 2 Clement's xvtod} and imertiv. 

Mark reads ottoc 6 A. for 2 Clement's 6 Axd¢ obtoc, and 


agrees with Matthew against 2 Clement in the other two words. 
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iv.2. The canonical parallel to this saying is 
Mt. viie2l: of nic & Afyov uot Kote, ubote, eloedebretar 
‘ele thy Sasthetav tSv oboavdy, &AA’ 6 wordy td GEAnux Tod 
mxutoed¢ wou tot év tot¢ oboavot¢. The differences between 
2 Clement and Matthew are noticeable. It would perhaps be 
easy in quotation from memory to substitute "shall be saved" 
for "shall enter into the Kingdom of Heaven." But the 
_ substitution of Stxxtostvyv for td SéAnux tod axtod¢ xov tod 
by tot¢ sbouvot¢ is less easily explained on such a, basis. 

The Matthean verse belongs to QqQ. 

iv.o. This passage has already been studied,® it 
being concluded that it Par oHee ito GH. Note again that Jesus 
is called "lord". The last part of the saying is in Q. 
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ky yeSvvn. Lk. x.23: t30bd dnoxtédha bude de dovac ev pésg 
houwv. These passages are from Q, belonging to the Mission of 
the Twelve (Matthew) or Mission of the Seventy (Luke). No 
extracanonical Gospel is known to have contained the Mission 
Charge, except GH and Ebionites (fragments 25, 26, 27, 32? 
41, 49).. 

It is obvious that the determination of the origin 
of Pseudo-Clement's fragment depends upon our disposal of 
the question asked by Peter. In this connection, three points 


are to be noted. 
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(1) It is a GH habit to introduce this disciple into 
narratives otherwise close to the canonical parallels. 

(2) Fragment 41 locates the Mission Charge in Peter's 
house at Capernaum, where it would be the natural thing for 
Peter as host to make the response. 

(3) Much more significant than either of these 
considerations is the rhetorical style of Pseudo-Clement's 
narrative, which is most peculiar.? The account begins 
abruptly, "Ye shall be as lambs in the midst of wolves." This 
brevity and incompleteness seems designed to lead Jesus' 
hearers on to the question, which is accordingly asked. The 
monologue then continues as a formal reply to the question. 
This arrangement, a kind of dramatic structure, may have 
been provided to break the monologue. Now exactly the same 
type of structure is to be observed in a passage from GH, 
fragment 10: Si peccaverit, inquit, frater tuus in verbo et 
satis tibi fecerit, septies in die suscipe eum. Dixit illi 
Simon discipulus eius, Septies in die? Respondit Dominus et 
dixit ei, Etiam ego dico tibi usque septuagies septies. Here, 
as in 2 Clement, we find first a brief, abrupt statement, then 
a mechanical inquiry put by Peter, and lastly the remainder 
of the Synoptic saying, turned into a response. 

In summery, the Pseudo-Clementine fragment is 
parallel to Q; it comes from the Mission Charge, an incident 
known to have stood in GH and Ebionites, but not known to 
have been in any other extracanonical Gospel; it introduces 


Peter into the narrative, as GH often does, and in a scene 
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where GH would be expected to make him prominent; it exhibits 
a very peculiar rhetorical style which, however, finds an 
exact counterpart in a known GH passage. It seems altogether 
probable, therefore, that GH was in fact the source of the 
Pseudo-Clementine narrative. 

v.ob; vi.7. These passages have already been 
considered.® The first seems to be an oblique reference to 
the remarkable saying of GH fragment 27. Note the similarity 
between 2 Clement, davuxsth . « « Avimxnvvtc. . . Savtdretac, 
with GH, @xyanOfoetat . © » Savtheboer .« . dvanafizetats 
these are the key words in both passages. 

The second verse, vi.7, is less close to this GH 
saying, and may be independent, though this is doubtful. If 
independent, vi.7 may be related to something of the nature 
of Mt. xi.29, which belongs to M. 

viel. The saying is identical with Lk. xvi.ls. It 
is less close to Mt. vi.24: obdSetc¢ Sévatat duTl uvofots 


Sovdcberv,Wwhich omits oixity¢. The canonical passages are 


vi.2. The author does not ascribe the saying to 
Jesus, though of course it comes from him. The passage is 
closest to Mt. xvi.26: ti yo SpedknOAaetat kvSoenog, 2kv tov 


s 


xésnov Shov xeodfien, TH 5% yuxhy adbtod CnueweA; Cp. Lk. 
ix.253 Mik. viii.356. The canonical passages are Markan, being 
connected with Jesus! prediction of his Passion. Pseudo- 
Clement diverges from all the Synoptics, in reading dwedo¢ 


instead of a finite verb, and in omitting kv9oan0¢ after tic. 
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The verse has no exact canonical parallel, though 

the thought is like that of Lk. xvi.10-12, belonging to L: 

8 nistd¢ év ghaytoto nal Sv moAAS misté¢ Eotev, wal 6 év 

gray tote ee ual gv ROAAG dSeud¢ sotev. et obv av TH 

koftxe wapovd aistot obx syéverGe, TO dAnGtVOV The buty 
mistetoer; xat el dv tG dddotolo mistol obx byéverve, 1d 
Auétsoov tle Séoer butv; Both the similarities and the 
differences are noticeable. Thus with Luke, 2 Clement has 

& atotd¢ év thaxtote wat 2v woANG nisté¢ Estev, though this is 
the first clause in Luke and the last in 2 Clement; and tis 
bytv Sdoer. 

The same thought, but differently expressed, is 
found at Mt. xxv.2l, belonging to Q: én abtG 6 xbptocg adtod: 
BO, SobAs dyads nal nisté, Eni datyx fe atoté¢, 2nt noddiiv 
ge. xatast hse: eloedée stg thy xaoky tob xvotov sov. This is 
repeated in v. 23. These verses are in the parable of the 
Talents. A variant of this parable is found as GH fragment 356. 

ix.11. The closest canonical parallel is Mt. xii.50: 
gott¢ yao av nein to Gfanua tod axtTPS¢ pov Tod 2v obpaverc, 
abtéc wou &Schpd¢ unk ASsdkph uxt pitno gotfiv. Cp. also 
Mk. 111.55; Lk. viii.21. Pseudo-Clement agrees with Matthew 
alone in reading tO 9éAnua tod matTeS¢ “Ov Anstead of Tod seod. 
He agrees with Luke alone in reading ovtTot. 

But closer to 2 Clement than any of the canonical 
passages is a section from Epiphanius, Against Heresies xxx.14, 
“the same section which, as was pointed out in the last chapter, 


contains all his citations of the Ebionite Gospel: xal 
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bevutuue thy yetoa Bat tobe wxOntic Epn OdToL elto'ey 

of A3chpot wou uxt 4 phtno, of notodvte¢ tk GeAfyxata tod natod¢ 
you. Note especially the word oJtot and the participle 
novodvtec. 9 Weohanias fails to indicate the source of his 
logion. Since, however, it differs considerably from its 
canonical parallels, and since it is quoted in conjunction 
with all his citations of Ebionites, it is altogether probable 
that it comes from the latter Gospel 29 

xii.2. There are two extracanonical parallels to 
the verse. The first is from the Oxyrhynchus Papyri.tt 
Happily the papyrus leaf is not very mutilated at this place, 
and all the words are clear: héyousty xbt§ of pxOntxt abtod- 
Hote Autv Eupavig oer uxt wote ge Oydneta; Eyeus “OTav 
udbonsde uxt wh atoyuvoyte. 

The second parallel, from the Gospel according to 
the Egyptians, is cited in the Stromateis of Clement of 
Alexendria. It is necessary to quote four passages from 
Clement, to show the circumstances of his citation. 

Strom. 111.9.63: #AGov uatahdoxt th Soya tie 
Onrctac. 

Ibid., 9.64; Zxrdun vyot> Kéyou thvog of kvOoaner 
AHOGaVODVTAL; 2 « « knexotvato 6 uboptoce Méyorg Xv tiutasey 
at yuvatuec. 

3 Ibid., 9.66: xahi¢ obv dnofnox wh texodsa; 2. « 
duefBetat héyov 6 uborog: Hioxv phys Botdvyv, thy 5é niexotay 
Syovusxv wh vkyns. 


Ibid., 13.92: xvvdavopEvnc tig Sadkdune néte yvao- 
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On the basis of the last passage, Harnack,1* James ,19 
reuschen!4 and some others would assign not only the present 
erse, but all the uncanonical gospel material of 2 Clement 
beside, to the Gospel according to the Egyptians. But this 
Position cannot be maintained.15 Making all allowance for 
possible quotation from memory, the differences between 2 
(Clement and the Egyptian Gospel are too great to be accounted 
for on such an hypothesis. 

In’the first place, the context of the logion in 2 
Clement is entirely Lukan. Cp. Lk. xii.135 and xvii.18, where 
lene evangelist recounts questions asked of James by "a certain 


man." 


Furthermore, in xvii.2O we find the same question as 
that in 2 Clement, although Luke puts it into the mouths of the 
Pharisees: "When cometh the Kingdom of God?" In its 
description of the incident, 2 Clement is at once very like 
Luke and very unlike the Egyptian Gospel: 

(1) In the latter document, Jesus is asked, "How 
long shall men die?" He replies, "So long as women bear." 
The simple and obvious interpretation of the answer is, that 
men are mortal, and they shall be so so long as they are on 
the earth. Formally and doctrinally, this is extremely 
remote from the question of 2 Clement and Luke, so that it 
is very unlikely that Pseudo-Clement would have treated the 
two as equivalent - unless we are to ascribe to the author 


a transcendental apocalypticism of which there is no trace 
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elsewhere in his homily. 7 

(2) In the Egyptian Gospel there is the remarkable 
condition that the interlocutor is a woman, Salome, whereas 
in 2 Clement as in Luke it is "a certain man". If Pseudo- 
Clement is drawing upon the Egyptian book, we must say either 
that he forgot who was the interlocutor - hardly a 


reasonable supposition, - or that‘he deliberately misrepre- 


sented his source, perhaps because of a dislike for seeing 
women exalted in religious affairs. But again, the homily 
affords no evidence for the latter supposition. One must 
beware of charging the author with deliberate misrepresenta- 
tion: lacking better evidence than the present instance 
affords. It is much better to suppose that the author of 
the Gospel according to the Egyptians substituted the woman 
for the unknown inquirer of Pseudo-Clement's source.17 

In the second place, there is nothing in 2 Clement 
comparable to the strange reply of Jesus about trampling on 


the garment of shame. Here we should again be compelled to 


charge the author with a faulty memory, for there is no 
apparent reason why he should suppress this clause. But, 
indeed, 2 Clement is so far from the Egyptian Gospel that the 
former appears to stand to the latter rather as an ancestor 
of two or more generations. In fact, the Oxyrhynchus passage 
above quoted seems to stand between the two. On the one hand, 
the context déyousty abtG of uxSytat abtod, mote Huty 

Zupavhe foer, ual note oe Ovdus5a; appears closely related to 


the Pseudo-Clementine rendering, for just before the quotation 
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2 Pieiant has: éne5h obx otdayev thy Augoav vij¢ éntpavetac 
tod Gso0* and on the other hand, the words Aégyer, Stay 
Budtonode ual wh atoyvveljte evince a connection with the 
Egyptian Gospel. 

Finally, 2 Clement has the words, "and that which 
is without as that which is within," which are not in 
Egyptians. In this case the reasonable explanation seems to 
be that of Resch,18 who holds that the omission is deliberate 
. on the part of the author of Egyptians, who would give a 
purely Encratite meaning to a saying whose original intent 
was that the Kingdom would come when all differences were 
destroyed. | 

It therefore seems that the passage in 2 Clement is 
not only not to be identified with that of the Egyptian 
Gospel, but is to be regarded as standing at least two stages 
above it. Now Harnack's identification of Pseudo-Clement's 
source with the Gospel according to the Egyptians rested 
solely on the supposed derivation of the present saying from 
that work.19 the foregoing considerations appear to destroy 
the validity of the latter contention, wherefore the whole of 
Harnack's theory is rendered baseless, 

The incident must be ascribed to some other extra- 
canonical Gospel, preferably to one which is not distinctly 
unorthodox. 

; xiii.2. There is no exact parallel to this in any 
Gospel. Indeed, the quotation from Isaiah in the same 


sentence may indicate that the saying is not ascribed to 
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Jesus at all. It does, in fact, appear somewhat out of 
harmony with the Synoptic picture of the Master. If Pseudo- 
Clement intends to quote Jesus, the closest canonical parallel 
is probably Mt. xxvi.24, which belongs to M. 

xiii.4. As elsewhere in his homily, the author 
identifies Jesus with God. 

The closest canonical parallel is Lk. vi.52,355: 
wat ef dyamite tobe dyandvtac bude, aota buiv xdpic gotty; 
2 + « TARY dyanite tobe &yGpobd¢ UuGv . . . ual otar @ pisdd¢ 
buSv wohkbc. Cp. also Mt. v.46: av yho d&yanhonte tob¢ 
LY AUGVTHS Spc, tiva uto@dv gyete; These verses are from Q. 

xv.4. The words, if a direct quotation, are not 
from the New Testament. Cp. Mt. vi.8: oldev yko © mathe 
Sudv dv yoetav Eyete nod tod buk¢ altioxt abtév, which are 
taken from Q. 

xvii.4: Again there is no parallel in the canonical 
Gospels. The saying is close to Is. 1lxvi.18, but the words 
$6 uboroc and goyouat may indicate that the words are ascribed 
to Jesus. Moreover, Isaiah has no equivalent of wvkéc. If 
from a Gospel, the saying is almost certainly post-Resurrec~ 
tional. Cp. Mt. xxviii.16-19: ’856@n uot wisx Egoueta bv 
ovoavg vat ent tie yc. mopevdévtes obv wxdntedsate mivtx th 
2Qvy7 “tA. The presence in both documents of the phrase névta 
th SOvH re of interest. 

The accumulated evidence may now be reviewed under 
several headings, with the view to arriving, if possible, at 


a reasonable hypothesis as to the source or sources of 
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Pseudo-Clement's gospel material. 

First, we have noted the author's own indication, in 
ii.4, viii.5 and xiii.2, that he has used at least one written 
document. This fact is further evidenced by the presence of a 
number of passages that are quite close to the Synoptic 
Gospels. 

Second, the relationships between Pseudo-Clement's 
material and its canonical parallels may be reviewed. 

The actual quotation in ii.4 is identical with Mk. 
41.17. It contains just 6 words. 

In wording, ii.7 has no exact canonical parallel. 
But the content is similar to Mt. xviii.ll = Lk. xix.10. If 
the saying is genuine in Matthew, it is from Q; otherwise, it 
is from L. The actual quotation in 2 Clement comprises 3 
words. 

The parallel to iii.2 is Mt. x.32 = Lk. xii.8, whose 
source is Q. The passage in 2 Clement has 16 words. (All are 
counted, since if the author's introduction is not from his 
source, the latter will have contained some other of about the 
same length.) 

The first part of iii.4 is paralleled in Mt. xxii.37 
= Mk. xii.30, and in Lk. x.27. Verbally, 2 Clement differs 
from all of these. The Lukan passage is non-Markan in origin. 
The fragment contains 7 words. 

The second part of iii.4 is parallel to Mt. xv.8 = 
Mk. vii.6, though it differs from both in detail. The fragment 


contains 15 words. 
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iv.2 is parallel to Mt. vii.21, from Q. 15 words. 


ve2-3 is parallel to Mt. x.16-28, from Q. 67 words. 


vi.l is identical with Lk. xvi.15, from Q. 10 

| words. 

vi.2 is parallel to Mt. xvi.26 = Mk. vili.56 = 

: Lk. ix.25, though it differs in detail from all of them. 14 


| words. 


viii.5 has no exact canonical parallel, though the 
MP stent Jacainiler to.te. xvi.l0-12, from L. 23 words. 

ix.ll is parallel to Mt. xii.50 = Mk. 111.25 = 
Lk. viii.2l1. The citation differs from Matthew and from Mark 
more noticeably than from Luke. 11 words. 

xii.2 has no canonical parallel. The context is 
Lukan. 354 words. 

xiii.2 has no canonical parallel. It suggests Mt. 
xxvi.24, from M. 7 words. 

xiii.4 is parallel to Mt. v.46 = Lk. vi.32,55, from 
Q. 19 words. 

xv.4 has no canonical parallel, unless it be Mt. 
vi.8, from Q. The words are not an exact quotation. 11 words. 

xvii.4 has no canonical parallel, though it suggests 
Mt. xxviii.18-19. 12 words. 

The total count of all the fragments is 245 words. 

In summary we have: 

Definite Markan allocation, 11.17; 1 fragment, 6 
words. Less certain Markan allocations, iii.4a, iii.4b, vi.2, 


ix.11; 4 fragments, 47 words. Total Markan allocations, 
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'5 fragments, 55 words. 


Definite allocations to Q, iv.2, v.2-5, viel, xiii.4; 
: 4 fragments, 111 words. Less certain allocation to Q, xv.4; 
iB fragment, ll words. Total Q allocations, 5 fragments, 122 

| words. 

: Possible L allocations, viii.5, xii.2; 2 fragments, 
87 words. 

Total Q-L allocations, 7 fragments, 179 words. 
Possible M allocations, xiii.2, xvii.4; 2 fragments, 
| 19 words. 

Unlike the counts of the first chapter, these have 

| been made solely on the actual words quoted in 2 Clement. The 
| figures are therefore relatively smaller than for passages 

| hitherto discussed. 

It is notable that there is no sure allocation to 

| M; and that of the Markan allocations, only one is identical 

| with a passage from that Gospel, and that contains but six 


| words. 


Third, let us review the evidence in these passages 


| of the use of the Old Testament in Pseudo-Clement's source. 

| In i141.4 there is allusion to that part of Jesus! 
Great Summary taken from Deut. vi.5. V. 4b must be from a 

| Gospel, for it does not follow the Hebrew or the LXX. But 

| neither is it identical with the canonical Gospel citations 

| of the Isaianic passage. It tells of the use by Jesus of a 

| prophetic word, which he does use in the canonical accounts of 


an excoriation of the Pharisees. This particular excoriation 
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appeared in the Hebrew Gospel. , 

In xiii.2, just before the new saying, Pseudo-~ 
Clement quotes Is. l1ii.5. Whether he means to imply that Jesus 
quoted these words, or that his evangelist quoted them, or 
whether the citation is original with the author, we cannot be 
sure. 

Fourth, the reader will have remarked in all these 
passages a fairly uniform divergence in wording from parallel 
passages in the canonical Gospels, and this leads to the 
question, whether the author quoted from memory. It is of 
course true that the ancients had no easy method of looking up 
passages, and hence often must resort to such loose citation. 
But in this connection, the following considerations should 
be brought to mind: 

(1) The book with which we are dealing is a prepared 
homily, read to a group of hearers.©° Therefore, es has 
already been suggested, we have a right to expect that the 
author will have exercised dus care whenever possible to 
quote his authorities correctly. If the New Testament affords 
a legitimate comparison, it is notable that therein quotations 
from the Jewish Scriptures show a uniformly great fidelity to 
the original - a fidelity much closer than is Pseudo- 
Clement's to the canonical Gospels, if it is them that he is 
quoting. And note that, in ii.4, the author calls a Gospel 
"Scripture". 
| (2) When ancient writers quoted the canonical 


Gospels from memory, the common error made by nearly all of 
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them was to conflate readings from parallel sections in two or 


more Gospels. Now what do we find in 2 Clement? The quota- 


tions in ii.4 and vi.l are identical with their canonical 
parallels, the first with Mark, the second with Luke. In 
meormrO. tne pessares;° 11.7, 111.2, 111.4, iv.2, vese3, vise, 


/wiii.5, ix.11, xiii.4, xvii.4, the reading in 2 Clement is 


unlike any of its canonical parallels; in every case his 


reading is against at least two canonical Gospels. The other 


fragments are wholly uncanonical. There is not a single 
identifiable case of conflation in all these passages. 

While not conclusive, these considerations render 
precarious any attempt to attribute Pseudo-Clement's 
variations from the canonical Gospels to quotation from 
memory. It seems far more likely that the author was quoting 
with care and fidelity, but from a text or texts unlike our 
present New Testament Gospels. 

Fifth, we find a number of remarkable connections 
between the gospel citations of Pseudo-Clement and the Gospel 
according to the Hebrews, | 

In iv.5 we have a GH passage (fragment 24), which 
was discussed more fully than here in the first notice of 
the passage .*1 

On internal grounds, v.ef. has been ascribed to GH. 
Its rhetorical style is identical with that of GH fragment 10. 
It introduces Peter into the narrative in a manner characteris-~ 


tic of GH, and at a point where we should expect GH to 


Minbeodude him. 
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Oblique references to GH fragment 27 appear in v.5b 
and vi.7; also possibly in the second clause of ii.7. 

In viii.5 is a saying which in the canonical 
Gospels is connected with the parables of the Talents and the 
Minae. It is somewhat different from its canonical parallels. 
A variant of the parable of the Talents was in GH. 

In ix.1l is a saying connected with an incident 
_ which seems to have been told in the Gospel of the Ebionites, 
and hence which could have been in GH. 

We therefore have six Pseudo-Clementine fragments 
(seven, if 11.7 be included) which are in very close connection 
with the Hebrew Gospel. 

In summary, we have considered eighteen passages 
from this homily, most of which, if not all, represent 
evangelic tradition. These citations exhibit a fairly 
uniform divergence from their canonical parallels, when these 
exist; but this divergence apparently cannot be attributed to 
quotation from memory. The citations include a large amount 
of extracanonical matter. Of this extracanonical matter, six 
and possibly seven fragments are certainly connected with 
the Hebrew Gospel. One has in times past been connected with 
the Gospel according to the Egyptians, but this ascription has 
been shown to be impossible. There is in the homily no 
uncanonical material to be connected with any other extra- 
canonical Gospel. Besides those passages which may be 
directly connected with GH, there is to be seen in all the 


fragments elements of style reminiscent of that Gospel; e.g., 
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while there are but two or three examples of the use of the 
Old Testament, in these the proceedure is quite in accord with 
GH custom; in many fragments Jesus is called Lord; etc. In 
the statistical analysis of the relationship between Pseudo- 
Clement's fragments and the sources of the canonical Gospels, 
we find a condition very like that of GH. There is no 
certain material from M, and there are only two short passages 
even suggestive of M. The Markan material amounts to five of 
the eighteen fragments, with 53 of the 245 words; these 
proportions are very similar to those of GH; and except for 
ii.4, the Markan allocations seem to consist of parallels to, 
but not quotations from, the Second Gospel, recalling the 
non-Markan parallels to Mark in Q-L; the only definitely 
Markan fragment is too short - containing but six words - 
for any conclusion to be drawn from it. On the other hand the 
total possible allocations to Q-L amount to about three- 
fourths of the total number of words quoted by the author in 
the considered passages. 

Thus abundant evidence, and from all directions, 
points to but one conclusion. Most, at least, of the Gospel 
citations of Pseudo-Clement are from the Gospel according to 
the Hebrews. The one fragment concerning which considerable 
doubt is entertained in this connection is that hereafter 


numbered 50. 
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The considerations adduced above*< make it reasonable 


to connect the saying with this parable. 
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Since both Matthew and Luke, and therefore Q, in- 
clude the antithesis in this context, it is reasonable to 


elliot it also to GH. 
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style is similar to that of other GH passages - Cp. 
especially fragments 10 and 54. 

Note that the Old Testsment quotation differs alike 
from the Hebrew, the LXX, and the New Testament citations 


thereof. 
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hy 


Stdarnadklacg évthaAuata Avdodaov). 


It is probable that the passage is to be placed 
immediately after fragment 31, whence the first bracketed 


clause. 
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& see 


KAA’ 6 HoLdY thy Sexxtovbyyy. 


The contexts of Mt. vii.2l and Lk. vi.46 are 
different, so that the context of the saying in GH cannot be 


determined. 
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57. ([aAégyet 88 6 uboroce] Oddete otxEtHe 

os # ’ eS. + a a a ri * * w 
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a * x a { # ; chs t 2 

weshoee., “ak tov Eteopov dyanhoer, FH evdg 

Kveésetat uxt tod Ergo0v xxatapooviset. ob 

Sévasde G2G Sovrcberv nat uauovg. 


The last clause appears to be a necessary part of 


| the context, especially since j65 is Semitic. 
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In the canonical Gospels, this discourse appears 


immediately after Peter's Confession, which was narrated in 


GH (fragment 33). 
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This would be the conclusion for the parable of the 


Talents, fragment 36. 
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Epiphanius, noted above .“9 
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tod attotvtoc. 
Pseudo-Clement habitually applies the title xtbotoc 
to both God and Jesus. Mt. vi.8 and Lk. xii.30 have autho. 
: Since the saying is preserved in different contexts 


in Matthew and Luke, the GH.context cannot be determined. 


I . 
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Like so many GH passages, this gives a messianic 


turn to the Old Testament verse. 
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NOTES TO CHAPTER III. 


1. Following the text of Kirsopp Lake, in the Loeb Classical 
ibrary ° 


2. See below, pp. 86éf. 
5. See Citations, ch. iii. 


4. E.g., GH fragments 3, 9, 11, 16, 20. See Citations, 
he. ii, iit. 


5. Thus, Jerome claimed to have made his own translation of 
H into Greek. Clement of Alexandria must have used a Greek 
ersion independent of that of Jerome. The presence of the 
Jewish" marginal readings suggests a third, possibly also a 
ourth, Greek version. Citations, chs. i, iii. 


6. GH fragment 24. See Citations, pp. 86ff.; also above, 
ie 1S. 


7%. ‘(The writer's attention was first called to the rhetorical 
ityle of the passage by Evelyn White, op. cit., pp. 19-20. 
111 of White's conclusions are not accepted, however. His 
rommentary will be considered in part in the next chapter. 


8S. Citations, pp. 89ff.; also above, p. 14. 


9. Roderic Dunkerley, The Unwritten Gospel, p. 70, attaches 
reat significance to Epiphanius' substitution of Gekhuxtx 
Por ofknux. The present writer fails to see the force of his 


argument; still, it should be noted. 


(O. It is so assigned by A. Hilgenfeld, Evengeliorum Secundum 


lebraeos, Etc., pp. 34, 37; also by E. B. Nicholson, The Gospel 
according to the Hebrews, # 16. 


Ll. Oxyrhynchus Papyri, #655. See also B. P. Grenfell and 
4. S. Hunt, New Sayings of Jesus and Fragment of a Lost Gospel, 
os 41. Pani ae ia ay hes ee eae Coen 


l2. <A. Harnack, Geschichte des altchristlichen Litteratur, 
rol. i, pp. 26ff. 


13. M. R. James, Apocryphal New Testament, p. 11. 
14. E. Preuschen, Antilegomena, 2d ed., p. 55. 


15. The following argument is based mainly on Evelyn White, 
we. Cit., pp. xivff. 
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17. 
18. 
19. 
20. 
el. 
226 
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See A. Resch, Agrapha, 2d ed. (TU vol. xv), p. 196. 
Ibid., p. 2035. 

Gbid., p. 202. 

See note 12, above. 

xix.1. 

See note 6, above. 

Pp. 7Off. 


See also Hilgenfeld, op. cit., p. 354. 
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IV. THE SAYINGS OF JESUS FROM OXYRHYNCHUS. 


In the year 1897 the Messrs. B. P. Grenfell and A. 
'S. Hunt were excavating at Benehsa, the modern site of the 
ancient Oxyrhynchus in Egypt. The excavation was "rewarded 


by the discovery of a very large collection of Greek papyri 


| dating from the first to the seventh century of the Christian 
e., Of the papyri so discovered none aroused wider 

| interest than a page from a book containing Sayings of 
Jesus."! Again in 1903 was found another papyrus leaf with 
sayings. 

The first of these is a leaf from a papyrus book, 
dated in the third century by the discoverers. At the top are 
the letters 1x which the discoverers took as indicating that 
it was the eleventh page of the codex. The second fragment 
is part of a roll, also dated in the third century, though it 
is thought to be somewhat later than the first.© These 
papyri are now so well known, and have been so often and so 

| thoroughly studied, that it is not necessary hers to enter 
into a description of them, nor an argument as to their 
general nature. The principal conclusions concerning them 
which have been reached by students of the subject are now 
generally accepted. In particular, it is recognized that the 
two fragments are from different copies of one and the same 
collection, and that this collection was fairly large.® 

It is because of one other conclusion concerning the 


Sayings which has been reached by competent scholars that the 
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present chapter is necessary. This conclusion is that the 
Oxyrhynchus Sayings are extracts from the Gospel according to 
the Hebrews. The considerations leading to this conclusion 
have been set forth by several writers, and there is little 
that can be added here. Nevertheless it is well to review the 
argument in these pages.4 

In the following transcription of the texts of the 
papyri, in addition to numbering the lines, the customary 
“division into sayings is given, these being indicated by 
Roman numerals. Brackets indicate lacunae in the text. Dots 
indicate the discoverers! guesses as to the approximate 
numbers of letters necessary to fill these lacunae. A solidus 
/ indicates the presence in the text of a punctuation mark 


separating one saying from the next.? 
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A reading of the above texts shows at once 


Sayings stand in close relationship to the canonical 


This relationship will be considered again, in the 
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outset to note some points. 

First, it is evident that the Sayings are not 
extracts from the canonical books. Some of them are wholly 
uncanonical, Others ao at times approach one or other of the 
New Testament Gospels, but the differences preclude the 
theories both of direct extraction and of loose quotation. 

Second, the Sayings are Synoptic. In the prologue 
there may be a reminiscence of Jn. xx.24ff., but this may have 
been placed in the collection by the compiler merely for 
introductory purposes: it has no certain connection with the 
remainder of the Sayings. Moreover, there is not a single 
passage in either fragment which be attributed to the Fourth 
Gospel. Johannine influence, as against Johannine extraction, 
is perhaps observable in Saying VIII, év sapui svony AUT OTC? 
but in any case, a Johannine atmosphere is not marked, and 
extraction therefrom is nil. 

The Sayings are then to be related to the Synoptics. 
Of these, Mark may at once be dismissed. There is no Saying 
having a perallel in Mark alone, and none whose phraseology is 
distinctively Markan. But the relationships to Matthew and 
Luke are remarkable. Saying I at once recalls Matthew-Luke, 
Cnteaite uxt evofsete. The first part of Saying II may be 
dependent on Job xii.3-7; yet it could be suggested by Mt. 
vi.25ff., and still. more does it suggest Lk. xvii,20, 7 
Baxtheta 2vtd¢ budv éste. The ending of III is like Wt .nix.50 
cn Lk. xiv.30). Saying IV is in expression much closer to 


Mt. x.26 = Lk. xii.2 than to Mk. iv.22 = Lk. viii.l7. Saying 
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V seems to be Matthean in substance, though the mutilation of 
the papyrus is such as to preclude a definite conclusion. 
Saying VI agrees exactly with Lk. vi.42. Sayings VII-IX show 
no direct connection with any canonical Gospel, though VII, 
with its "fast", "sabbath", "find the Kingdom of Goa", is 


quite Synoptic in tone. Saying X recalls Mt. xviii.20, od yko 


Cie 


+ 


stot S60 R toets suvnyuévot etc to zudov dvoux, guet eiue ev 
ugs@ adtdv, though’it diverges from it markedly. Saying XI 
is undoubtedly connected with Luke alone, as is indicated by 
the use of jsxutéc¢ and the arrangement of the physician 
proverb (Lk. iv.23-24). Saying XII is a variant of Mt. v.14. 

We see therefore that (1) there is no clear trace 
of Markan influence in the Sayings; (2) nearly all the 
Sayings having canonical parallels are to be connected with 
the non-Markan sections of Matthew-Luke; (3) Johannine 
influence is wanting. 

What then is the nature of this collection? Three 
main views are held on this point: 

(1) They may be a genuine and independent collec- 
tion; that is, they may contain previously oral tradition, 
and be independent of other written documents. 

(2) They may be based ultimately upon the New 
Testament, in which case they have been depraved by an 
accretion of new matter. 

(3) They may be a thesaurus, derived from one or 


more of the extracanonical Gospels. 


The first position is that held by Grenfell and 
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Hunt themselves. The view is based upon two considerations: 
(1) The Sayings evince a strong primitive element and setting; 
they contain no obvious traces of bias in favor of any 
particular sect; they diverge widely from the canonical 
Gospels, in many instances where there are parallels with 
them. These facts combine to set the Sayings apart from most 
of the known extracanonical Gospels of the second century, 
and to refer them back to a period prior to the general 
acceptance of the canonical Four. (2) The reference to 
Thomas in 654 renders derivation from an extracanonical 
Gospel precarious, since a fraud of this kind, if it existed, 
would surely have been detected.® 

Now without doubt there is a strong primitive 
element in the Sayings, particularly as compared with most 
known extracanonical Gospels. But the evidence of primitivity 
as compared with the canonical Gospels is less strong. More- 
over, the Prologue to 654 does not certainly ascribe the 
source of the Sayings to Thomas, as the discoverers think. 
Nor were they, on any interpretation, all addressed to Thomas 
exclusively, for sometimes the address is in the second 
person singular, sometimes it is in the second person plural, 
and sometimes it is quite neutral. 

Sanday’ believed the Sayings to be the work of a 
single mind, starting usually from a genuine word of Jesus, 
but working it up in a sense of its own. But he considered 
direct literary dependence upon the canonical Gospels 
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The points made by Sanday and by the discoverers are 
well taken. But the conclusions derived from them do not 
disprove the literary dependence of the Sayings upon some 
Gospel. And that there was such dependence seems inevitable 
when we note the double fact that the correspondences with 
Matthew-Luke, when they occur, are very close and often 
extend to minute points, and that the divergences in every 
case seem to give new and particular directions to the 
sayings. 

There remain but two alternatives. Hither the 
collection is wholly spurious, the literary invention of some 
early second century writer, or else it is culled from one or 
more of the extracanonical Gospels. 

As to the first alternative, it should be recalled 
that any independent collection, genuine or spurious, will 
show no traces of contexts of the passages which go to make 
it up: the latter will be complete, self-contained units. 
But if a collection consist of extracts, some sayings will 
perhaps be self-contained, but others will certainly show 
remains of the contexts from which they are taken. These 
Sayings from Oxyrhynchus evince just such traces of contexts 
in their sources. Saying I is internally complete, though 
we know that in actual fact it is an extract from the Hebrew 
poepel Saying II is very mutilated, but the opening 
sentence is. apparently a question, and implies a preceding 
discourse in which a reference to ol ¢axovte¢ was made, and 


which led to the question. Saying III has all the appearance 
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of derivation from a narrative like one or other of the 
Synoptic incidents dealing with seeking for precedence. 
Saying IV is evidently addressed to an individual; this mark 
of precision would hardly have subsisted in an inde pendent 
saying. As to V, Grenfell and Hunt remark that the presence 
of a context, necessary to explain the saying, may be taken 
therefore equally as proof or as disproof of extraction.19 
Yet the better supposition is that the passage is an extract: 
the verb %2etdigovsty is very forcible,l! meaning "strictly 
examine", rather than simply "ask". Apparently there was a 
context representing something said or done by Jesus which was 
difficult or mysterious to the disciples, and which led them 
to ask about fasting, prayer, and ritual observance.!2 The 
use of the second person singular in VI could be rhetorical, 
but this cannot apply to XIII. There, as in IV, it is 
evident that an individual is addressed. The remainder of 
the sayings are neutral in this respect, but with seven of 
the thirteen showing marks of loss of context, the strong 
presumption is that the eoTieetioh® comprises extracts. 

This being so, we have now to inquire what the 
source of the collection was. It cannot, of course, have 
been one or more of the canonical Gospels. M. R. James at 
one time suggested that the sources were two or more in 
number,+5 put he has apparently abandoned that view.14 and, 
indeed, such a position, without indication as to what the 
several sources were, cannot be maintained in the face of 


the evident homogeneity of the collection in style, in 
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composition, and in level of thought. 

Four extracanonical and apocryphal Gospels have at 
various times, and by various scholars, been considered as 
possible sources for the Sayings. 

Zann held that the collection was derived from the 
Gospel of the Ebionites.14 He saw a connection between 
Saying VII and a passage quoted by Epiphanius 15 But the 
teaching of the Oxyrhynchus passage is diametrically opposed 
to Ebionites; and the Christology of Saying X is incompatible 
with the religious position of that Gospel. 

The discoverers offered as a suggested source the 
Gospel of Thomas. Their reasons for the identification were 
two: that in the Prologue the source is attributed to 
Thomas; and that Saying II, "the Kingdom of Heaven is within 
you," subsisted in some form in the Gospel of Thomas. 
Unfortunately for the theory, both of these considerations are 
probably mistaken. The attribution of the source of the 
collection to Thomas depends on a particular and wholly 
unnecessaryl§ restoration of the text. The second of the 
discoverers! reasons is also to be rejected. The only 
support for it is in the words of Hippolytus:17 

"But they [the Naassenes] assert that not only is 
there in favor of their doctrine testimony to be drawn from 
the mysteries of the Assyrians, but also from those of the 
Phrygians concerning the happy nature, concealed and yet at 
the same time disclosed, of things that have been and are : 
coming into existence and moreover will be, la happy nature! 
which, [the Naassene| says, is the Kingdom of Heaven to be 
sought for within a man. And concerning this inature! they 
hand down an explicit passage occurring in the Gospel 


inscribed according to Thomas, expressing themselves thus: 
He who seeks me will find me in children from seven years 
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old; for there concealed I shall in the fourteenth age be 
made manifest." 


But these words give no ground for supposing that # evro¢ 
kvdodnov 3aothetx is anything but a reference to Lk. xvii.20. 
Moreover, the known recensions of the Gospel of Thomas are 
entirely evangelia infantiae, and there is no evidence that 
the Gospel at any time had a wider scope than this. The 
saying about the Kingdom could not have come from a childhood 
incident. Furthermore, the word actually quoted by Hippolytus, 
Ept. 6 Crvdv sUofoer Ev mardtore xnd 2tdv €ut&, is quite 
unlike the Oxyrhynchus Saying, as it is unlike the Lukan 
passage. It indicates that in its original form the document 
used by the Naassenes dealt only with the Childhood. 

Taylor worked out some parallels between Sayings 
VI-XIII and one of the recensions of the Gospel of Thomas , 18 
though he himself thought the former to be from the Gospel 
according to the Egyptians. But it is apparent that the 
Gospel of Thomas was a Childhood Gospel in which most of the 
Sayings could not have appeared; and furthermore, the relevant 
passages in that document are so few and so remote, and their 
contexts are so unsuited to most of the Sayings, that they 
can at best be no more than reminiscences due to the Sayings 
or to their source. For example, Taylor connects Saying 
VIII with the passage in the Gospel of Thomas:19 viv 
nxzonxopogettwrxav tk Th, uxt Brenétosav of tuprol tH uxodte. 
But can any resources of imagination lead to a serious 


contention that the two are equivalent, or that one replaces 
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the other? 

Harnack,“9 Badham,*1+ and Taylor2@ have maintained 
that the Sayings are from the Gospel according to the Egyptians. 
Harnack recognizes that the collection comprises extracts, and 
from a Gospel of Synoptic type. Then he argues that the 
Sayings resemble the citations of Pseudo-Clement in their 
well-defined relationship with Matthew-Luke; since, therefore, 
he ascribes the Pseudo-Clementine citations to the Egyptian 
Gospel, the reasonable supposition is that the Oxyrhynchus 
Logia are likewise to be assigned thereto. Harnack is 
undoubtedly correct in seeing a strong relationship between 
the present Sayings and those of 2 Clement. But, as was 
seen in the last chapter, his identification of Pseudo- 
Clement's source with Egyptians rested on a supposed deriva- 
tion of 2 Clem. xii.2 from that Gospel. It has been shown 
that the latter identification cannot be maintained; hence 
the ascription of the Pseudo-Clementine citations to 
Egyptians is without foundation; and therefore, in turn, 
Harnack's ascription of the Oxyrhynchus Logia to Egyptians 
is to be rejected, for he adduces no other evidence to support 
his belief. 

Badham's argument is somewhat different from that 
of Harnack. "In their seeming Gnosticism, their asceticism, 
the country where this papyrus was discovered, and, above all, 
some remarkable points of contact with the Pistis Sophia and 
allied works, no other source than the Egyptian Gospel shows 


possible." The geographical argument can be allowed no 
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weight whatever. Up to the present time many fragments of 
Gospels have been found in Egypt, but not a single one which 
can be surely assigned to the Egyptian Gospel. As has been 
previously noted,25 the ascriptions xx8’ ‘G8oafoug and x20’ 
Atyuntfovg are sectarian, not geographical; the former Gospel 
is held to have been used by Jews not because of its title, 
but because on other grounds it is known to have been used 
by Jews. There is no evidence that the Gospel according to 
the Egyptians was popular among Egyptian people. Badham's 
allegation of asceticism may be rejected with equal assurance. 
The "fast toward the world" of Saying VII means simply 
abstention from sin, which is symbolized in the ritual of 
fasting. And Saying V regards the rite as one of normal 
religious observance, to be practised unostentatiously and 
sincerely. Lastly, Badham sees Gnosticism in VIII, saying, 
"Christ refers back to the days of His flesh in a way which 
distinctly implies some occasion between the Resurrection and 
Ascension. .. From the Pistis Sophia and Irenaeus we know 
what an attraction the Gnostics found in this interval." 

This is surely not a strong argument: the mere fact that the 
Saying might be post-Resurrectional and that the Gnostics 
were interested in that period is far from showing that the 
Saying is Gnostic. But further, the words would be 

ee ae inappropriate to the interim between Resurrection 
and Ascension. Could Jesus have then said, "My soul 


grieveth over the sons of men"? There is nothing of this 
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nature in any known account of the Resurrection period, nor 
is there any case of condemnation of mankind during that time. 
The words $otnv and $e97v must surely refer to past acts, not 
to past states. The Saying is quite out of place as a part 
of the period to which Badham would assign it. Rather, it is 
admirably fitted to the Synoptic picture of the days 
immediately preceding the Passion, when Jesus could say, 
"Woe unto thee, Chorazin and Bethsaida!" "Woe unto you, 
scribes and Pharisees, hypocrites!" "Jerusalem, Jerusalem, 
how oft would I have gathered you... but ye would not!" 

In connection with the ascription of the Sayings 
to the Gospel according to the Egyptians there is finally to 
be noticed the view of Robinson , “4 who assigns not all of 
the Sayings, but only VII and X, to that Gospel. He notices 
that Clement of Alexandria, in defending marriage against 
certain extreme ascetics,©° refers to Mt. xviii.20, "Where 
two or three are gathered" etc. Clement interprets the Three 
as husband, wife and child, and uses it to answer an objection 
_ based on a word similar to Saying X. Further on in the same 
discussion, Clement mentions Julius Cassianus as quoting the 
Salome dialogue from the Gospel according to the Egyptians. 
Later he cites Is. lvi.4ff., which deals with eunuchs and 
their sabbath observance. And he concludes with an allegori- 
cal interpretation of the eunuchs as keeping the sabbath by 
not sinning. "Blessed are they," he concludes, "who fast 


from the world." Robinson says that Clement is probably 
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dealing with not one but three quotations from the Egyptian 
Gospel. This may be so, but it does not require the assign- 
ment of VII and X thereto. Indeed, for Clement's argument 
to make sense at all, it must imply that the Egyptian passage 
contained something about three being gathered together - 
but this number does not appear in Saying X. The Egyptian 
saying would have gone beyond X, and therefore cannot be 
identified with it. Doubtless Egyptians itself referred back 

! to the Matthean passage. As was the case with 2 Clem. xii.@, 
the Egyptian passage is more extended and developed than the 
one with which we deal. Furthermore, it is unlikely that 
Clement's blessing on those who fast from the world is a 
quotation of Saying VII. Not only is the sense of Clement's 
passage altogether later than that of the Logion: the latter 
is in fact a converse of the former, only condemning those 
who do not fast from the world, not blessing those who do. 

To summarize the argument: The passages in the 
Sayings which have been taken to correspond with passages 
from the Gospel according to the Egyptians cannot be identi- 
fied with these passages. And while the itgyptian Gospel was 
Gnostic and Encratite to a high degree, the Sayings are 
Synoptic, and show no Encratite or Gnostic traits. This 
Gospel, therefore, is certainly not the source of the 
artigh 

Of the four extracanonical Gospels, Ebionites, 


Thomas, Egyptians and Hebrews, the first three are eliminated 
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as possible sources for the Oxyrhynchus Sayings. What then 
of GH? 

In the first place, two of the Sayings are 
immediately to be connected with the Hebrew Gospel, viz., I 
and IV. The first of these is almost identical with GH 
fragment i ia As to IV, the use of the second person 
singular distinguishes it from the canonical accounts of the 
Mission Charge, and connects it closely with 2 Clem. v.2=4, 
fnich, as was concluded in the last chapter, belongs to GH. 

Second, the relation of the Sayings to the canonical 
Gospels is quite like the relation of GH thereto. As was 
seen above,©’ I, III, IV and XII are connected with canonical 
material peculiar to Matthew-Luke, that is, with Q. Sayings 
II, VI and XI are connected with material peculiar to Luke, 
that is, to L. Possible approaches to M exist in V and X, 
but in each case the differences from M are at least as 
remarkable as the resemblances. There is no evident Markan 
influence in any of the Sayings, nor is there any demonstrable 
Johannism. These relationships, alike in their nature and in 
their relative proportions, are almost identical with the 
conditions previously noted in the Gospel according to the 
Hebrews. 

Third, we have to notice the new matter of the 
Sayings. “Ancient writers found not many occasions to quote 
from GH apophthegms of the order of these Logia, so that we 
cannot be sure how far the new matter of the Sayings is 


comparable with what stood in GH. But in all probability 
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the two are of the same order. Saying I, the strongest link 
between the Sayings and GH, is wholly new. The previously 
considered fragments of narrative and discourse from GH show 
new matter or new arrangements to an extent which makes 
reasoneble the inference that its spophthegms exhibited a 
like quelity. Not having many short sayings from GH, we 
cannot be certain as to how extensively the Gospel used 
. parallelism, though some instances of it have been noted.©8 
In the Sayings this feature is very noticeable, no doubt 
because it was the form in which short maxims were given in 
their’ sources. Now parallelism is a prominent feature of 
the Synoptic Gospels, but in the Oxyrhynchus Sayings it is 
found when it does not occur in the canonical parallels. 
It would seem that only a Semite writing for Semites would 
have used such a form so freely. 

Fourth, the Sayings seem to exhibit an interest in 
Jewish institutions in a manner pointing to an essentially 
Jewish source. Thus, in V the question(s) asked by the 
disciples would hardly interest Gentiles, but would be of 
first moment to Jews. Saying VII deals with purely Jewish 
4nstitutions - a consideration which would be strengthened 
by the conjecture of Cersoy,£9 that here tov xés¥0v is an 
error of translation, and should be thy vnotetav* this would 
relste the passage to the Day of Atonement; and one of GH's 
chief characteristics, according to Eusebius,° was 


attachment to the Law. 
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Fifth, in addition to the instance just noted, there 
are several passages containing possible traces of an Aramaic 
original. In X, the injunction to "raise the stone" may be 
a mistranslation of the Aramaic meaning to "hew the stone”. 
In XI, wotst Gepaneta¢c suggests an Aramaic original; and 
ytvésxovtac xbtév may be a mistake of translation from the 
Aramaic meaning st¢ tod<¢ yvwotobs abtod. The frequent use of 
ux) is Semitic. Semitic also are the idioms novet éaf and 
viol 4véodénav in VIII.91 of course, doubt attaches to all 
these cases; and the very fact that so many are seen in 80 
small a compass may indicate that we are here on dangerous 
ground. Nevertheless, in connection with other matters 
already noted and to follow, the points are suggestive. 

Sixth, the Sayings seem to make frequent use of 
Jewish literature. In II, the mention of birds, beasts and 
fishes as symbols of spiritual fact may recall Job xii.7-8 or 
Ps. viii, though much depends on the restoration. In VIII, 
the first lines are a messianic adaptation of Bar. 111.28; 
the use of 5tyiv and ye%tety in a spiritual sense recalls 
Is. lv.l, xxiii.l; the words aovet 7 yvxh recall Is. 1141.10. 
The first part of X suggests a passage from the Pirge Aboth : 94 

"When ten sit and are occupied in the words of the 
Torah, the Shechina is among them. . . And whence Lis it 
proved] of even three? .. . And whence even two? ... 

And whence even one? Because it is said, In all places 
where I record my name, I will come unto thee and I will 
bless thee." 

‘The last Hart of X is surely related to Eccl. x.9. The 


divergence of XII from the canonical records of the saying is 
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undoubtedly due to Is. i1.2, and may also be reminiscent of 
Is. xxviii.4. These characteristics are entirely to be 
expected if the source of the Sayings was a Gospel of Jewish 
origin. And they are altogether like qualities of GH which 
have already been noted. We may review a few examples of the 
latter. Fragment 4b, on the Descent of the Spirit, is in all 
probability inspired by Is. xi.2, Ps. 11.7 and 1xxxix.27; it 
also recalls Ps. cxxxii.14: "This is my rest for ever; here 
will I dwell, for I have desired it." This habit of giving 
messianic turns to passages from Jewish literature is quite 
like the use of Bar. 111.28 in Saying VIII. Fragment 5, on 
the carrying away to Mount Tabor, recalls Eze. viii.3; it 
may also be an imitation of Bel and the Dragon v. 36: "Then 
the angel of the Lord took him by the crown, and lifted him 
up by the hair of his head, and with the blast of his breath 
set him in Babylon over the den;" the reference to Mount 
Tabor may have been suggested by Ps. Lexkien 123 or Jer. 
xlvi.l8.°° Fragment 17, on the breaking of the lintel of the 
Temple, was, as has already been pointed out, due to Is. vi.4. 
The Sayings are therefore similar to GH in their use of 
Jewish literature. This is without doubt one of the strongest 
links in the whole chain of argument. 

The case, then for the ascription of the Sayings 
to the gonpel according to the Hebrews is all but conclusive. 
To review the argument; Four Gospels, Ebionites, Thomas, 


Egyptians and Hebrews, are all that have been seriously 
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considered as possible sources for the Sayings. But ascrip- 
tion to any of the first three is impossible. This negative 
argument in favor of GH as the source is supported by the 
strongest possible positive evidence. The only Saying for 
which we have an exact extracanonical parallel finds this in 
GH - Saying I; and IV is to be connected with GH on internal 
grounds. The relationships of the Sayings and of GH to the 
canonical Gospels is the same, in the absence of any 
identifiable dependence on Mark or M; in the presence of Q 
and L material in about the same proportions; and in the 
presence of slight Johannine tendencies without, however, 
any evidence of dependence on the Fourth Gospel. As far as 
can be judged, the new matter in the Sayings is of the same 
order as that in GH, both as to content and as to literary 
structure. In their interest in matters of chief concern to 
Jewish converts the Sayings postulate a Semitic source. They 
do so also in the presence of Semitic idioms and syntax, and 
in possible traces of an Aramaic original. And finally, the 
Sayings are exactly parallel to GH in their use of Jewish 
literature, both as to method and as to extent. Thus the 
entire mass of evidence, considerable in extent and of every 
variety, points to the Hebrew Gospel as the source of the 
Oxyrhynchus Sayings. 

“In the following discussion of individual passages, 
the system of enumeration hitherto followed will be continued. 


It is not practicable to note all the attempts 
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which have been made to restore the Sayings.°4 In some cases 


the lacunae are so great that they must be retained in the GH 


text. However, when a restoration makes good sense, and is 
otherwise fairly well supported, it is best from the stand- 
point of practical usefulness of the Gospel to include it. 


Oxyrhynchus Papyrus 654, Prologue. Following is 
Evelyn White's restoration: 


odtot of /ot/ Adyot of [faonotot otc erz-] 


Anzev "In(sob)¢ 6 CSv x[al bpOele tote 5éxa] 
wat Goud. wat cinev [abtotc nic Sst1¢] 

Ry tay Ab6yay toéttlov kunotsn, davitov] 

ob wh yetsntat. 


The first line does not concern this thesis. For 
a defense of the brilliant conjecture of the second line, the 
reader is referred to White's discussion.°° The restoration 
recalls Mk. xvi.ll: uxuzivor anobsavtec 6tt CH uxt E8ehOn On 
aotic¢ Antstnsav, and Acts 1.5: axoéstysev éxutdy CEvtTe 2 « 
OATAVOUEVOC xbtoic, in each of which the statement that Jesus 
lives is followed immediately by citetion of proof on the 
ground that he has been seen by so and so. The reference to 
Thomas is also reasonable in that Jn. xx.26 puts an appearance 
to this disciple immediately after an appearance to the Ten; 
further, the latter may be the same as that of GH fragment 19. 
It is therefore possible that GH conteined an account of the 
appearance to Thomas. Few differences are to be found amongst 
the various reconstructions of the second part of the 


Prologue, and White's rendering is probably correct in all 
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essentials. 


While, as has been seen, the compiler of the Sayings 
may have got his information for the Prologue from another 
source, it is entirely possible that this too was drawn from 
GH. There is no a priori reason why it should not have been. 
If the above restoration is correct, the mention of an 


appearance to the Ten renders the supposition reasonable. 


66. “uxt S087 Soug. 


67. [ual eluev abtote*] Hic Sste¢ fv tay 

héyav tottev duoton, Gxvdtov ob uh yebsntar. 

The expression @Savitov yetesSutis Synoptic. Cp. 
Mt. xvi.28, Mk. ix.1, Lk. ix.27, where, however, the context 
is different from this fragment. Cp. also Jn. viii.5l<s2, 
which has somewhat the same sense as the fragment, but is 
expressed differently. 

Ox. Pap. 654, ll. 5-9. The saying has already 
been discussed many times as GH fragment 27 06 and need not 
detain us at the present time. 

Ox. Pap. 654, 11. 9-21. Of all the passages found 
on the two famous papyrus leaves, by far the most difficult 
to restore has been this one. All of the restorations 
hitherto suggestedS7 seem to suffer from a series of common 
faults. Nearly all present the appearance of "padding", 
and are without that brilliance and succinctness which are 
‘characteristic alike of the other Oxyrhynchus Sayings and of 


Jesus' words as recorded in the New Testament. Very few 
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make more than tolerably good sense. And all seem to lack 
the elusive but none the less real quality of life which we 
are accustomed to meet in the words of the Master. 

To criticise adversely the work of another is easier 
than to offer a better substitute. Nevertheless, it is not 
amiss to make some suggestions as to how such a restoration 
may be carried out. 

(1) Hitherto, the attempt has been made to follow 
the lead of suggestive New Testament passages. In theory, 
this is wholly commendable. But when, as in the present 
case, there is obviously no canonical counterpart to the 
passage under consideration, too great reliance must not be 
placed in such proceedure. 

(2) The suggestion is offered, which apparently 
has not hitherto been considered, that we are here dealing 
not with one, but with two sayings, viz., ll. 9-16 and 
11, 16-21. The points which favor such a supposition are as 
follows; This passage is very much longer than any other 
Saying on either papyrus, being two or three times as long 
as most of them. Further, the first part (11. 9-16) plays 
continually upon birds, beasts and fishes, heaven, earth and 
sea, whereas not one of these words appears in the second 
part (11. 16-21). The Kingdom is twice mentioned in the 
first part, but is not found in the second part. On the 
other hand, the verbytvésxetv occurs three times in the 
second part, but not at all in the first part. The first 


part does not contain the verd etoetvwhich occurs in the 
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second part, and six more times in the unrestored text of the 
other Sayings. Finally, the first part would conclude with 
the words h gasthefx . . . dvtd¢ bedv gottv. The only 
canonical parallel to these words is in Lk. xvii.2l, and 
there they conclude both the saying and the incident. It is 
therefore likely that there is a complete change of subject 
in passing from 11. 9-16 to 11. 16-21, and this in turn 
indicates that the two parts comprise separate sayings. 

The only objection to this theory is that in the 
original text a paragraphus was used to separate the various 
Sayings, whereas none appears between Llesl6rands.7%s<c But it 
so happens that the suggested division comes at a particu- 
larly mutilated part of the papyrus.58 In fact, four rather 
large holes appear inl. 16. Yet there is actually some kind 
of mark in the margin below that line. Since the papyrus 
was apparently creased in this particular place, it is not 
surprising that a paragraphus, if it existed, should have 
become erased beyond recognition. 

(3) Lk. xvii.2] has 4 Sastheta tod Ge0t. The last 
two words are probably Luke's own alteration of tTSv odpavdv, 
for this was the usual Semitic expression. Therefore for 
1. 15 is proposed the restoration: -J|te¢ bui¢ xxl 7 
Bax {rade tx tév oveavev. This is about two letters shorter 
than ths average restored line of the papyrus. 

(4) Special attention should be given to the 
parallelism between ¢éxvtovd¢ yvooesOe . . s Bote Duet and 


£ 


yvaa(er) ee dautodc . « « buet¢ eote, 11, 18-19, 20-21. 
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This must be a case of (rhetorical) question and answer, or 
of antithetic parallelism. The injunction to "know your- 
selves" has no exact parallel in the New Testament. We may 
compare 1 Cor. xiii.12; also Job xxxiv.4. 

(S) The phrase tot axtod¢ tod in 1. 19 suggests the 
common Synoptic, and especially Matthean, expression, Tov 
RatTod¢ TOU gv totc ovoxvotc. 

(6) The last three letters of the passage are nat. 
Most attempts at restoration have takenyn to be an article 
or a conjunction. However, the scribe was fairly consistent 
in separating his words, and these letters are connected. It 
is therefore better if possible to keep them together in the 
restoration. Heinrici suggests jfatyuzvor. Since the ris 
doubtful, other possibilities are jAnityxx, Anedavéc, 
‘Anecooneuthc, Amtroc. 

In line with these suggestions the following 
restoration is offered, though of course finality is not 
claimed for it. | | 
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For this part, Deissmann's reconstruction is 


followed in the main, but with modifications suggested above. 
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Deissmann would connect the passage with the Mission Charge. 
Co. especially Mt. x.17ff. 
palais Mgyet *Inl(sob)cr S¢ 5° dv] 
yvo tabtnyv ebof{oat thy Bartratav. d¢ 82] 
davtobc yvdoerGue f. . . obtag uat yvotol]) 
Este Gusto tod axtodc tod [&v oboavotc. ef 32 uh] 
yvdo(er)@e tavtobs, &v [tA Sastreta ob notvavfrde | 
uxt bust Sorte Hae [Savol, 


At first glance, the lines of this part of the 
restoration appear too long, but they are not so in reality. 
Thus, *in(sot)¢ is written in full, whereas in the papyrus 
it would have appeared as 773. In the fourth line, the 
scribe has inserted busts above the line. In the fifth line, 
yvés(exr)@e is written out in full, which was not done on the 
papyrus. 

The chief fault of this restoration is that no 
antecedent appears for Tx0tT7¥- But at the most, this simply 
implies a loss of context, which is a condition in others of 
the Sayings as well (e.g. Sayings IIa, III, V, XIII). 


Ox. Pap. 654, ll. 21-27. Following is the restora- 


tion suggested by the discoverers themselves :99 
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thy 650v ebody ENZOOTHIXt RAVTA « 2 « FtAtOWy neot to ténov 
TAS uxGES5o0ac; ebofhsete ott mohhol Soovtat modtot foyatot, 

“nxt of Boyatot moStors uxt Cohy “KANHCOVOUATOVTLY. Since 
eJosiv is a common word in these Sayings, it is probably 
better than the discoverers! sijsfisete., Also, since in the 
canonical Gospels Jesus does not often introduce discussions 
of sahv xtSviov, White's last word is an improvement. But 
the total effect of his reconstruction is one of unintelligi- 
bility. 

Deissmann's restoration is hardly better: %vGowmo¢ 
“hnset>o séyoov Exsowthsrxt nhvtw¢ Eva tHv xrytTdov neot tov 
7 tic Sexhe nod kvanrAtdhvetxe. StL Wohdol Evovtxe nostor 
Exyatoe uxt of Soyxtot modtoe uxt Sd sbofrousty.4+ The 
last clause would sound strange on the lips of Jesus. 

Despite the unfilled lacunae, the restoration by 
the discoverers seems best. The gaps do not destroy the 
general drift of the Saying, and the reconstruction has the 
advantage of not inserting words that are without parallel 
in Christian literature. Their text is altered in conformity 


with the two above mentioned improvements by White. 
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The saying, "The last shall be first and the first 
last," occurs in Mt. xix.30 = Mk. x.3l = Lk. xiii.30, where 


Luke, like GH, is fuller than Matthew-Mark. The words appear 


mats Ser Gare veoreré -. 5s arevee ini tegans weede wie 


OTEROE v0vGaR seTeed Godhex 17h ePeehos « jpmets 


eonte WNSSUOTEREODRkX viel Jee. toeThow rogegel 


wit at-eotie ,gaia. jaeATae = Leqeveveoe tb edie gad - 
sfeavoatb esubordat pedto ten esob atmeet BLOT RY teshe 
we Sriemevexgmt qe et brdw deel xt od tlt seta «te 
iledniea to edo *l aoidourtenoney eld to tostte Istod 
GR pTetied yLoceci el sozvteitctesx sVnigsecied: 
bss dgen eee es eR sere > 2 yee ‘i ati ewnger +P oud . ; 
OR LINO FOAAGE 422 LET PES ARENA A OR af yee 38 soya : 
ent Fe iyi 25 : a oe bAR aaa Btls 3 Gx 1079 

. aeet ae? adj oo egnstse Bbanes ofuew seusls 
(6 notietotee: sald 1 Senses | Sei litas acdt ediqeed 
eit textseb gon ob eqsg ent ,tsed amass suetevooslh ug 
it earl aotsouidenooed edd bets sEciyee edd Yo stich Lesem et . 
‘effetag duedtiw evs todd BbLOW aitdieeat gon te exysina | 
metsoo Gt bevetie el cixet sod? extstetil etisalat? at 


esi 
te 


-odtdy yi edaemevotam!) begeidoem evada ows off asta 


i 
‘ad i. t “a . é + 
SW TAGS ce Se. JOT EEE ae eee ‘oo. OF 
a4 os - oa = r. , 


a - Ss 
iia i cee oes P < 3 Recs Sa 
, * vz - n 
Pe Ee F Pa & % £-& ee: ube fu > 
aS Ee a ; z 
~* i< lau oes yl Z os Ss SE AIS 


a 


+ O63 Bas teitl ed (fede ¢geei sat" (netyses ost 
Ofie ,OS,tiixn wei = Loin .2m = O&.xfx .¢N ni e4baoe * Jee 


ea ebtow eff  .sitek-wertteh edit tefiut et «HO outs . £3 


124. 


Rigo in Mt. xx.16. 

Ox. Pap. 654, ll. 27-51. There are no important 
differences between various restorations, and, in fact, the 
text does not cian of much controversy. 


Though the first part of the Saying is new, it may 


or 


be compared with Jn. xii.7: 5 Zy nord xd obx oldx¢ dott, 
yvéon 52 wetd tatta. 

The second part has two canonical parallels, one 
- from Mark and the other from Q, both of them being in Luke; 

(1) Mk. iv.22: od yzko éstf te upvntov bkv wh tva 
pxveovdh, ob58 eyéveto indxovpov 2An’ vx etc vaveodv ErCH. 
Lk. viiiel7: 0d yxo att xovntdy & ob pavepdyv yevisetat, 
ob5% &néxovpov & ob wh yver Sh uxt et¢ puveodv EOF. 

(2) Mt. x.26: obS8v yho Sati xexxdruguévov 3 obx 
Rmonahvoshsetze uxt novuntdy & ob yvasdfvetxt. Lk. xii.2: 
ob33v 53 svyxexxhuupevov Estlv 6 obu Knouxdupbfsetxr uxt 
novatovy 6 ob yvaSAsetat. 

Even if the discoverers! xexovuusvov42 be preferred 
to White's xexx\vuuévov, it is apparent that the Saying is 
closer to Q than to Mark. Not only @o the lengths of the 
lacunae favor the passives yevijsetxt and éyeoohsetxt, 
bringing the text close to Q in its general atmosphere, but 
we have also the word Snoxshentisarnes It is notable that 
the only close approach to the Markan form, pave lody 
yevfsetat|, is like the Lukan statement thereof. Since Luke 
could well have been influenced here by Q-L, it is probable 


that Mark should be left out of consideration altogether, 
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the Saying being allocated either to Q or to L. 
What might have been the context of the Saying? 
Group (2) above is from the Mission Charge, so that if the 


present passage is an extract (as is most probable), it is 


reasonable to connect it with the Charge. Yet the last 

clause of the Saying indicates circumstances not wholy 

Synoptic in nature. The use of the second person singular, 
together with the striking character of this final clause, 
makes it probable that the context comprised a particular 
situation, in which an individual was addressed. 49 

We cannot be sure, of course, what this particular 

situation was. But White makes an interesting attempt to 
recover the context, arguing as follows:44 The closest 
canonical parallels to the Saying are in the Mission Charge. 
But in neither the Matthean nor the Lukan version of the 
Charge is any individual prominent, whereas the Saying is 
apparently addressed to an individual. Now 2 Clement 
preserves an interesting version of part of this Charge ,4#° 

which differs markedly from the canonical accounts, 
especially in introducing Peter. The Pseudo-Clementine 
fragment is a dialogue; the present passage appears to come 
from a dialogue, and may well be a continuation of the 
conversation recorded in 2 Clement. White notes the 

7 Davkible words in 2 Clement, "those that kill you and can 

do nothing to you," and supposes that the Gospel continued: 
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| dnoxtelvovtag hudc undév hutv Sévxrexe norstv; to which 
Jesus! reply would be: & Zy Agyw sd obu ofda¢ dott, yvarn 
38 wustk txdtx. niv td yko uh Sunoorsdev tho bueho sou xTA. 
While all this is no more than a guess, it seems to be a good 
guess, picturing as it does a very fitting occasion for the 
final eiadse of the Saying, and otherwise fulfilling require- 


ments of the previous considerations. 
71. wiv td uh SunoosrSev the Bweso sov, xxl 
* 5 £ , ? a * 
td usxxrkvuufvov 426 sou Xxouxhvoshsetxl sot 


ob yfo xttv uovntdv 6 ob oxveodv yevfretat, 
uxt teSxuugvov 6 obx 2ysodfaetxt. 


Ox. Pap. 654, ll. 52-42. The Saying is broken 


beyond hope of recovery; small confidence can be placed in the 
many attempts to restore it. Ll. 32, 335 and 35 are fairly 
certain: istyxtet is not likely in view of what follows, nor 
would the reading of uxdntat “isivvov be reasonable, since 
John had already taught his disciples concerning prayer and 
fasting.46 Again, 11. 33-34, [noovevzé6jusox is probably 
correct, since fasting and prayer usually went together. In 
ll. 35-36, auoasoesvtev is suggested by Mk. vii.9, coupled 
with the fact that GH contained the excoriation of which that 
verse is a part.47 In1l. 38, 39 the word inoxexolvuusyy? | 
suggests the injunctions of Mt. vi.eff., though it is evident 
from the. word kanSetac that the reply of Jesus was not the 
same as the sayings there recorded. 

As has been noted, the verb £éetilovstv ig very 


. strong, and indicates a context in which something occurred 
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at was difficult for the disciples. Jesus! answer then 
sms to have comprised a series of short injunctions, which 
ght well have concluded with, "Blessed is he that doeth 
ese things."48 
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Ox. Pap. 1, 11. 1-3. This is the first Saying on 


e papyrus discovered in 1897. 

The saying occurs in Mt. vii.3-5 and Lk. vi.41-42. 
ie Oxyrhynchus passage is identical with the TR rendering of 
-- wi.42, even to the detail of 1d 2v tH byOxdus instead of 
tthew's éx tod dnGxAuod. It is therefore reasonable to 


ippose that the entire GH passage was similar to Luke. 
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hMéyetv TG H5ehpG cove “AdSsAPE, 
‘Sho td uXovoc Td Ev tS op Pays 
sou, xbdtd¢ thy 4v TG OydxdAuG sov Soxndv od 
3rénuv; Snouorth, SxSade apGroev thy Sondy 
Eu tod Op@xAuoud sov, uxt Téte SraBdrsyerc 
SuBaretv TO “kovpoc Td ev TE OpSxdrus tod 
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Ox. Pap. 1, 11. 4-11. With this Saying the following 
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passages may be compared; 
Pistis Sophia;:49 motfsxete xéou9 omni et Sky omni. 


Paul and Thecla #V: uxxdotrot ol knotazdusvot te 


xdoun tTobte. 

Clement of Alexandria, Strom. 111.15,99: uaxxdoror 
2» « Of TOU xbsuov vnstebovtec, - obtwc xxl Ruste tHy 
wosutndy vastedery wih 

From these it is evident that the concept embodied 
in the Oxyrhynchus Saying was not unknown to early Christianity. 
On the other hand, the only one of the three that is really 
close to the Saying is from Clement of Alexandria, who himself 
made frequent use of the Hebrew Gospel, and so could have been 
influenced by it in this case. The evidence for supposing 
that the concept was well-known in early Christianity is 
therefore slender. 

A disposition of the Saying that is superior in 
every way comes from Cersoy.09 This has been mentioned 
previously, but deserves consideration here. The Aramaic 
words for xésu0v and vastelxvare so nearly alike that confusion 
of the two would be the easiest matter conceivable, If, then, 
the Sayings or their source comprise a version of an Aramaic 
original, a second century translator could easily make this 
mistake. The correction of xésuev tovy7tetav has the 
daventage of perfecting the parallelism of the passage, as 

well as making somewhat better sense. Furthermore, Cersoy's 
suggestion is supported in a quite remarkable way by the 


‘independent investigations of Taylor.°1 The latter made a 
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collection of all the LXX uses of s2x33xtfZetv, as a result of 
which it appears that in no case does sx38atifetv td si33uT OV 
mean to keep the sabbath in the ordinary sense. Indeed the 
expression has in the LXX only two meanings, viz., to keep 
the sabbatical year, or to keep the Day of Atonement.°* of 
these, the second is the only one which can reasonably be 
considered here, though either one eliminates the English 
rendering, “sanctify the whole week."°5 But this in turn 
destroys the availability of vystebety tod xésu0v, since 
(1) the latter no longer balances the first clause, and (2) 
on the Day of Atonement the ideas of fasting and sabbath 
observance were especially connected.°4 

It may be objected that such a particularization is 
not in the manner of Jesus. To this it is replied, (1) that 
the problem is not what Jesus actually did say, but what GH 
records him as saying; (2) it is altogether possible that 
Jesus would utter particularistic words of a purely Jewish 
interest, which would not be preserved in Gospels written by 
or for Gentiles; (3) the present Saying, as emended, is quite 
in accord with Mt. v.18-19. 

In view of GH's strong attachment to the Old Law, 
it appears necessary to adopt Cersoy's emendation. 

The Saying as a whole is independent. Yet cp. 
Mt. q250; shy uh neotssetsy fH Stxxrosbyy budvy mhetov tay 
youuudtéoyv xxi dxorsatav, od uh etsékente ete thy 3astdctav 
tiv oboxvdv, the last clause of which is like the Saying, and 
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to just such things as sabbath observance and fasting. 


74. &kv uh vastetonte thy vastefzv, ob uh 
eBonte thy Sxotheftxav tod deod: xat kv ph 
sa8Sattonte td sck38atov, obx oyesSe TOV 
HxatEorx. 


Ox. Pap. 1, ll. 11-22. Following is the restora- 
tion by GCross:99 
Méyet "I(nrod)o* Bia ]tyy 

Ev uésq tod nésuov, 
“xt bv sxont Soeny 

xbtoi¢= xat eboov aiv— 

tac usGtevtac, ual 

obdéva sboov SerwS(v)- 

ta &v abtot¢* xual mo- 

vet h wuxyh wov eat 

totic viet¢ tay kv (Sodnleav, 
tt tupac siotv tH “xo- 
3tq abtd(v), wat [od] Brda- 
fourt(v), atayol: wat obu] 
»fotSalar{y tlav atoxeta(v). 


The first eleven lines of the Saying are on the 
verso of the papyrus, while the last line is on the recto. 
Just how much intervening material may have been lost is a 
matter of dispute, since the bottom of the leaf is mutilated. 
Since, however, Cross's conjecture produces a brilliant 
parallelism with a minimum of interpolation, it is retained; 
without, however, any confidence that it is more than a good 
guess. 
| With the first two clauses may be compared Bar, 
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| suvavestodon, on which the Saying seems to depend. It is 
notable that Ireneus connected the Baruch passage with Jesus .°® 
The word 3tySvtx suggests In. vii.37; égkv tec SeyG soxésde 
nmoé¢ ue xal atvét», though it is more probably to be related 
to Is. lv.l: of StwSvtec nooeberde 2p’ BSwo. Similarly, 
ueStevtac recalls Is. xxviii.l. Cpa wien Lk, xxi.34; Mt. 
xxiv.58f. = Lk. xvii.26; and Mt. xxiv.50 = Lk. xii.45. Yet 
the total passage is more probably to be connected with some 
such occasion as Mt. xi.20ff., or Mt. xxiii. 

The change of tense from aorist (Z0tyv) to present 
(novet) has caused difficulty to some scholars, and Batiffol?” 
would divide the Saying in two, on the grounds that (1) the 
change of tense indicates two different occasions, (2) the 
first four clauses form a complete parallelism which is broken 
by addition of the zovet clause, and (3) the latter shows no 
real antithesis to the preceding clauses. But the change of 
tense is surely completely accounted for by the exigencies of 
‘the sense. Moreover, the complaint against mankind would be 
incomplete without this conclusion. That the parallelism is 
weakened is less certain if Cross's restoration be adopted, 
and in any case we have in the New Testament instances where 
certain passages stand outside the parallelism, apparently 
for the sake of emphasis.°° 

With the second part of the Saying may be compared 
Mt. xxiii.37, Lk. xiii.34, xix.41, and Jn. i.10f. The clause 


novet % yux? wov is probably to be attributed to Is. 1111.10. 
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eo. also Psy ixvait 24. 


75, [Agéyet "Insote*] “dotnv év zéso tod 
& ? ‘ ”, , ~ é: 
xésuo0v, ual 2v gxaonlk toOnv abtotc* ual 
s§oov m&vtag usOGovtag, ual ob3éva edooy 
SeySvta 2v abtotc* xual moveT % poy uov 
ak tote vlot¢ tév &veodnwv, Ste tuprol 
etatv tH uxodlg attdv, ual ob 8rdExoustv, 
{[atayol uxt obxn opdartv] thy atoyfav. 


Ox. Pap. 1, ll. 23-50. The restoration by F. 


Blass©9 is the one almost universally accepted at present: 
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[87, ota] eltotly ROeots 2x1 
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The first part recalls Mt. xviii.20; o8 y%o elton 
S60 R toet¢ suvnyusvot eic to. dudv Qvoun, Exet elur Sv pés@ 
aitév. Yet the differences are marked. While Matthew 
emphasizes a sort of congregational worship, the Saying 
stresses solitude. And the additional matter in the logion 
is of so transcendental a nature that it seems impossible to 
connect it with the period of the Ministry. It is more 
probably post-Resurrectional, in which case it may be 
compared with Mt. xxviii.20; which is similar in spirit, 
though of course very different in content. <A possible 


relationship between the Saying and a passage from the Pirge 
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Aboth has already been noted. 99 


Two possible interpretations of the second part of 
the Saying should be given attention. The first is that we 
have here the concept of divine immanence in matter. With 
this may be compared Ps. cxxxviii. As to the contrast between 
raising the stone and cleaving the wood, the conjecture of 
Cersoy has already been remarked,®1 that for "raise" we should 
read "hew", on the hypothesis of a mistranslation from the 
Aramaic. 

On the other hand there may be in the Saying the 
idea that effort is required to find Christ. If this is its 
import, there is a close parallel in Eccl. x.9: é&aflowy 
AfGovucg Sexnovyndhsetar Ev abtotc, syfCoav bdka utvivuvebser ev 
abtotc. 

76. OSnov kv Sotv S5d0, obx elorv 49 
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Ox. Pap. ay 11. 30-35. Parallels are found in all 


the canonical Gospels: 
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Matthew here depends on Mark; probably John does 
also. The rendering of Luke is independent, and comes from L. 
The Saying agrees with Matthew-Mark only in the trivial 
variant odx ott instead of ovsefc, but it conforms with Luke 
in two points of much greater importance. The first of these 
is the reading Sextéc faa teks of ittuoc. Since Luke is inde- 
pendent of Mark, drawing from Q-L, this difference is not to 
be attributed to stylistic improvement. Rather, the word in 
both places may be inspired by Is. 1xi.2, which Luke has just 
quoted in v. 19: xyobeat 2viavtdv. uvofov dextdv. Second, 
the word ixtoé¢ finds its sole canonical counterpart in Luke. 
The presence of this word in the Saying effects the parallelism. 
It would also serve, however, as an apt retort to the physician 
proverb, and it is possible that in the extracanonical Gospel 
this proverb was placed in the mouths of Jesus! hearers. In 
any case, it is apparent that that Gospel contained an account 
of the visit to Nazareth. 
| The Saying shows possible traces of an Aramaic 
original. We have seen that Cersoy found such an indication 
in the phrase “otst Geoxnetx¢. SweteS2 notes that yetvioxovtac 
xbotév replaces Matthew-Mark uxt &v tH otxta, ana compares 


Ps. 1xxxvi.4, suggesting such an Aramaic source. Cersoy 
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thinks there is mistranslation here, and would replace the 
phrase with eic¢ tobe yvwstobde abtod. 
77. odn% Zotiv Sextd¢ moophtng ev TH matotse 


? ~ Far 8 re ae 
RUTOV, OVSE Latod¢ motel Geounefac ele tebe 
Ytvdoxnovtac axbtdv. 


Ox. Pap. 1, 1l. 36-41. There is a difficulty here. 


In previous Sayings, the parallelism has been of a vital sort, 
connected with the actual content of the passages, whereas in 
the present instance it seems to have degenerated to a 


parallelism of words only: @xodounugvy with éstnotyuévyn, and 


obte nesetv with obtte xovsivat., Moreover, the Saying as it 
stands hardly makes good sense: a city could hardly be repre- 
sented as falling down, though a house could be so pictured. 
Again, while part of the Saying represents Mt. v.14, the 
remainder recalls the parable of the House on Sands, Mt. 
vii.24-25, Lk. vi.47-49. 

Batiffol has conjectured®> that the original form 
was; “A city built upon the top of a mountain cannot be hid, 
and a house established upon a high rock cannot fall," 
supposing that in the Aramaic original the word for “house” 
had somehow dropped out, and that the translator, presented 
with @ wirrouit reading, solved the problem in the manner 

indicated. . This correction would be supported by Is. ii.2: 
Ste fotar bv tate doyktare Augourc Bupaveg td Gooe xvolov na 
$ ofxog tod deot n° kuapov tay dogav. 


The first part of the Saying is compared with 
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a 


Mt. vel4. The variant éx’ tuoov tod d00ug for Matthew's 


énivo may be due to the Isaianic verse just quoted. The 
reading $xodounugvy instead of xerufvn of the critical text 
of Matthew connects the Saying with the early Syriac versions, 
with Tatian, and with one Latin version of Matthew.64 


In view of the foregoing considerations, alternative 


restorations of the fragment are given. 


78. morte duodounutvyn ox’ Snoov Boove 
bynrod ual Extnotywévy otte nesetv Sévatat 
obts nove Hvat. 


or 
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of Stvatar xnovShvare olxocg 58 éstroryuéevoc 
Znl névoav bynrcd ob nevetv Sbvatac. 


Ox. Pap. 1, 11. 41-42. Most restorations of this 
Saying are on the same order, and they need not detain us. 
The general sense of the passage is to be compared with 
Mt. xiii.l3. The use of the second person singular makes it 
likely that a particular individual was addressed. 

79. ([ndéyet "Invotcr}] duoverc ele td év 

Acftov cov, td 53 Etepov Tuvéxhetsac. 

It is indeed difficult at times to keep both ears 


open, in critical research as well as elsewhere! 
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NOTSS TO CHAPTER IV. 


1. Grenfell and Hunt, New Sayings of Jesus and Fragment of 
a Lost Gospel, p. 9. 


2. Idem, pp. 10, 20ff. See also, by the same authors, 
Oxyrhynchus Papyri, vol. i, #1. 


5. Idem. See also Evelyn White, Sayings of Jesus, pp. xixff. 


4 For this, we draw heavily upon the discussion of the 
subject by Evelyn White, op. cit., Introduction. 


o. See Grenfell and Hunt, New Sayings of Jesus, p. 11; and 
Oxyrhynchus Papyri, ibid. 


6. See Grenfell and Hunt, Aéyix ’Inzot, p. 16; and 
Oxyrhynchus Papyri, vol. iv, p. 16. 


7. William Sanday, Two Lectures on the Sayings of Jesus, 
pp. 34f. 


eon, Cits, p.-41. 


9. Viz., GH fragment 27. See Citations, pp. 89ff., and 
above, p. 14. 


10. Oxyrhynchus Papyri, vol. iv, p. 15. 
Pie Obs Ons XX1.12. 


12. The list of three recalls the three "righteousnesses" 
discussed by Jesus, viz., almsgiving, prayer and fasting, 
Mt. vi.2-18. Note especially that almsgiving was often a 
ritualistic observance, with the sounding of trumpets. See 


C. G. Montefiore, The Synoptic Gospels, 2d ed., vol. ii, 
comm. on Mt. vi.&. 


13. In art. in Contemporary Review, 1897, p. 157. 


14. M. R. James, The Apocryphal New Testament, p. l. 


15. 1. Zahn, "Die jingst gefundenen 'Ausspriche Jesu,'" art. 
in Theologische Literaturblatt, vol. xviii, 1897, pp. 425ff. 


See above, pp. 49f., passage (45). 


16. White says "dangerous". 
17.  Refut. v.7. See Grenfell and Hunt, New Sayings, p. 31. 


> 


18, C. Taylor, The Oxyrhynchis Logia and the Apocryphal 


Gospels, pp. 90-0. 
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19. Recension A, ch. viii. See Tischendorff's edition. 


20. <A. Harnack, Die jingst entdeckten Sprilche Jesu, pp. 26ff. 


aad F. P. Badham, "The New Logia," art. in Athenaeum, Aug. 7, 


2e. Ibid. 

‘25. Citations, ch. i. 

24. Armitage Robinson, art. in Expositor, 1897, pp. 417ff. 
eo. Strom. iii.10. 

26. See note 9, 

ef.  Pp.eloirsr. 


28. Cf. GH fragments 4b, 8, 13, 23, 24, 26, 27, 49, 52, 55, 
57, 58, 59. 


29. P. Cersoy, "Quelques Remarques sur les Logia de Behnesa," 
art. in Revue Biblique, vol. vii, 1898, pp. 415ff. 


50. Husebius, H.E. 111.27.4. This condition has often been 
noted in these pages. 


Sl. See Cersoy, ibid. 

bes See (Taylor, opt.cits, p.' S34. 

55. As Adeney points out (Hibbert Journal, vol. iii, p. 162), 
this mountain was in the time of Jesus occupied by a Roman 
fortress. It was unfit as a scene for the Temptation, so that 
the name in GH must have been suggested by these passages. 

54. Most of these may be found in Evelyn White, op. cit., 

pp. 1ff. See also art. by M. J. Lagrange in Revue Biblique, 
1922, p.« 432. 

55. Ibid. 

37. Cf. Evelyn White, op. cit., pp. 9f. 

38. Cf. Grenfell and Hunt, New Sayings of Jesus, frontispiece. 
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41. A. Deissmann, Light from the Ancient Bast, p. 428. 


42. Id. 


45. The plea that the second person singular is often used 
rhetorically does not seem adequate for the present case, The 
Saying sounds like an answer to a question, without which it 
has a curious air of incompleteness. 

44. Op. cit., pp. 19f. 

45. GH fragment 56; see above, pp. 74ff., 91. 

4260 :S06 Lk. «xi<l. 

47. GH fragment 31; see Citations, pp. 95f. 


48. So Grenfell and Hunt, New Sayings, p. 20. See also 
Evelyn White, op. cit., p. 24. 


49. Petermann's edition, p. 157. 

50. Op. cit., pp. 415f. 

51. Op. cit., r: 13f. 

52. See Lev. xxiii.32. 

53. So Evelyn White, op. cit., p. 27. 

64," ' Taylor; *op. ¢it.; pp. 15ff.° ** 

oo. J. A. Cross, art. in Expositor, 1897, p. 259. 
56. Ad. Haer. iv.34.4. 


57. P. Batiffol, "Les Logia du Papyrus de Behnesa," art. in 
Revue Bibligque, vol. vii, 1898, pp. SOlff. 


58. E.g. Mt. vii.sdf. 

59. Evang. Kirchenz., 1897, pp. 498ff. 
60. Above, p. 114. 

61. Op. cit., Dp. 420. 


Re. Hh. B. Swote, "The Oxyrhynchus Fragment," art. in Exposi- 
tory Times, September, 1897. 


eo. 40, cit... p...511. 


64. Of. critical apparatus to Tischendorff's Greek Testament, 
8th ed. 
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V. MISCELLANEOUS PROBABLE AND POSSIBLE FRAGMENTS. 


It is now necessary to consider a series of some 
eighteen or twenty passages from various sources, which 


deserve serious attention as possible fragments of the Gospel 


according to the Hebrews. It is obvious that through liberal 


use of the imagination a great many more than twenty passages 
could be found, to be related to this Gospel. In the present 
study only those passages will be considered which have 

hitherto Reon contaccek with the Hebrew Gospel by one or more 


competent scholars. 


Origen. First, we have for consideration three 


fragments from Origen. 


g 


De Orat. 2: elne yko 6 ’ Insove tote uxentats xbtob- 


te TH weytda wal th wixod buTv noortedfoetat, uxt 


t 
tte 22 -ielig “uxt te 2afyeta noorteOfoetar. 

The first part of the saying is alluded to by Origen 
elsewhere:1 ‘Avanfuase of xeol tOv tux évtev thy ebyhy tO 065. 
Ewads yo and to} “Insod undiv utxodv, tovtéstiv xisdntoyv, 
Entetv, XAAX udva TX weytdAx uxt AANVGe OeTa. 

Clement of Alexandria had previously quoted this 
part of the saying:© "For he [Jesus] saith, Ask great things 


and little things shall be added to you." Elsewhere,® after 


quoting Mt. vi.32b-33a, he says: txbth yko ueydhas th 58 


wtxod, nat neok tov Sfov, tavtd noooteOfoctat UuTv. Note that 
re ; i 

Fs, (faa ee A fi 
the last two words, aoostedhsetxat butv, are in Matthew. 


The considerations which lead to the ascription of 
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this passage to GH are as follows: (1) Its closest canonical 
parallel is from Q. (2) It cannot be a loose citation of the 
New Testament passage, since it is four times quoted, and by 


two different writers, in substantially the same form. 


(3) It is quoted by Origen, who made frequent use of the 
Hebrew Gospel. (4) It is quoted by Clement of Alexandria, 
who not only used this Gospel, but regarded it as Scripture. 
There are therefore, short of definite proof, the strongest 
: reasons for assigning the fragment to that Gospel. 

4 80. [etnev yo 6 “Inset, tot¢ uxOntate 

xbr0b: J AiteTte th weykAx uxt th wexod Buty 


Roosteshsetxr, ual attetts tk daovodvex uxt 
. 4 eo aa cn he - : rm = 
th Entystx noostedfsetar Sutv. 


Hom. i414 in Lev.: Tfveode Sdxtuor toaneltrac. 


This is perhaps the most famous extracanonical 
saying of Jesus in existence. It is quoted sixty-nine times 
in ancient literature.4 Origen himself refers to it neuleas 
than eleven times: Hom. iii in Lev.; Hom. xii in Ier., soon 
after the middle; Hom. xix in Ier., near the end; Hom. ii in 
Ezech.; Comm. in Mt. xvi.l, xvii.Sl, xxii1i.357, xxiv.5, the 
last two appearing only in the Latin version of his Commentary; 
Hom. i in Luc.; Hom. xx in Iohan., in discussing Jn. viii.46, 
where he calls the saying "a command of Jesus"; Hom. xxxii in 
Iohan., in discussing Jn. xiii.c0. 

, Cyril of Alexandria prefixes the saying to 1 Thess. 
v.21,° ascribing the whole to Paul: 6 uxxdorog Hatadog past uta. 


Also the words are connected with the Pauline passage by 


a 


— ats 08 dawiagent ed gukestoee: 02 ‘ence 
as eee 


Rare acunt’ * st vento. 06 | 


Sones: et a tix Ses epueatearines 2 
: Se es a> 2 éesgrst cae vi me ae 


ys ved at tet ao” 
£ =e 49K8 oe thom eds aqedeea ‘at etdT 
yoxte & oedour ef oie os botved et xe at suet 40 


en st ad sister Fegetd reghrd *,ountaredtt anetoas is 


ge bix ~ OH: Ped “a2 REL HOH 1eemts novete 4 


nt Zita — esisel io Bers s ae guivee odd eileo 2 a4 on be 
O84 ix th etteswoesb ak ned 

eee I od Baiyse ens neni twng ot cboaxela 25 ‘Lia. = Ker 

Pe Tisq: 2chgeh. 262-08xay SC : feed of éiotw exe sitdbinwe.®, i 


eR tke OR, a ae eS Pe COTO Pre EER UNSERE yee ee Reel 


142. 


Basil,® Cyril of Jerusalem,7 ana Pamphilus,®8 the collector of 
the library in which Jerome found the Hebrew Gospel. But 
none of these writers definitely ascribes the saying to Paul. 
Dionysus of Alexandria calls the saying an apostolic 
utterance.? 

Clement of Alexandria refers four times to the 
saying.19 once he says:l1l1 "the Scripture counsels [i youv) 
ono maoatvet | But become proved bankers, proving out some 
things, but holding fast the good." Againl® he alludes to it 
immediately after a reference to Paul, and follows the allusion 
with an explanation which may be a free paraphrase from l 
Thessalonians: "discerning the genuine coin of the Lord from 
the forgery." 

Chrysostom quotes the words in connection with the 
Pauline passage, but seems to imply that they were a text from 
a different writer:15 "For on this also He [o 8eé¢] saith, 

Do ye become proved bankers; not that ye may stand in the 
market-places and count silver coins, but that ye may try words 
with all exactness. For this cause the apostle Paul also 
saith, Prove all things but hold fast the good only." 

These frequent allusions to the saying in connection 
with a word from Paul are exceedingly strange, for there is 
not a single MS or version of 1 Thessalonians, nor of any 
other Pauiand writing, that carries any Liane of the fragment. 
Hence Pauline authorship is out of the question, and the 


relationship must be explained on other grounds. Two 
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_ explanations are possible. On the one hand, the connection 

- may have arisen through the Similarity of the words SSxtyot 

q and Soxtudterv in the two passages. But it is difficult to 
"understand why so many writers should have been guilty of this 
_ confusion. On the other hand, it is quite possible that all 

; of the words, "Become proved bankers; prove all things, hold 
fast thet which is good," form a genuine saying of Jesus, and 
4 that Paul in 1 Thessaloniens is alluding to a part of it, for 
q we know that Paul often does quote words of Jesus without 
"ascribing them to him. 

That the saying, at least in its short form, is 
indeed from a Gospel is borne out by an abundance of evidence. 
4 In the references to the saying already noted, it is seen 
© thet: (1) Origen calls it a "command of Jesus"; (2) Clement 
| of Alexandria quotes it as Scripture; (3) Chrysostom implies 
| that it comes to him from a source other than the Pauline 
P epistle. In addition we have the following evidence of wit- 
| nesses: (4) The earliest writer to quote the saying is the 
4 Ebionite author of the Clementine Homilies. He quotes it 
3 three times,14 and in every instance attributes it to Jesus. 
4 (5) According to Epiphanius, the Gnostic Apelles, c. 175, 

q quoted tha saying as coming from a Gospel: Eon Ev tH 

MP ebayyerte. (6) Johannes Cassianus once calls the saying 
"praeceptum Domini",1° and once "illam evangelicam para~ 

: bolam" 16 (7) Socrates ,l! writing in the early fifth century, 
q says, "Both Christ and his apostle give us word to become 


b proved bankers, so as to prove all things, holding fast the 
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_ 


ft canonical Gospels, quotes or refers to the saying five times .19 


‘- 
" 2 ‘ ; 
In one of these cases, he speaks of the Thessalonien passage 


a as "illud apostoli" and then cites the present saying as 


"Salvatoris verba".20 
There can be no doubt, therefore, that the saying 
comes from some Gospel. That this was probably GH is indicated 
by the following considerations: (1) The eerliest notice of 
the fragment is in the Clementine Homilies, an Ebionite 
writing. (2) The saying was well known especially to 
Alexandrian writers. (3) It is quoted by Origen, a frequent 
user of GH. (4) It is quoted by Jerome, who is otherwise our 
chief source for GH fragments. (5) It is quoted by Pamphilus, 
who collected the library in which Jerome found GH. 
(6) Clement of Alexandria, who quoted GH as Scripture, joins 
the fragment to 1 Thessalonians; but this very fact witnesses 
to the untrustworthiness of Clement in this case, since the 
passage was not in that epistle: we may, in fact, say that 
Clement's knowledge of the saying strengthens the probability 
_ that it was in a Gospel which was known to hin. 
' | Furthermore it is likely that something similer to 


the Thessalonian verse concluded the GH saying. The two 


Parts are so frequently joined, and by so many writers, that 


it is virtually certain that they were connected in some 


written document.. The connection may indicate that Paul 
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himself is using a saying of Jesus. We have already noted*1 
that Paul's evangelic tradition could well have come from 
sources that underlay GH. Moreover, the addition produces a 
fine parallelism. 
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Hom. in Ierem. iii:"2 Legi alicubi quasi Salvatore 
Gicente - et quaero sive quis personem figurarit Salvatoris, 
sive in memoriam adduxerit ac verum sit hoc quod dictum est 
- ait autem ipse Salvator, Qui iuxta me est, iuxta ignum 
est; qui longe a me, longe "est a Tégne .e = 


Didymus, in Ps. 1xxxviii.8: gnsiv 6 satho- “O éyybc: 
pov éyybe tod mvodc. O 53 panusdv an’ 2yot paxpdv Sud THC Parthe lag. 

Didymus could well have taken the saying from 
Origen. . 

Nicholson“® assigns the saying to the Hebrew Gospel 
on the grounds that it is quoted by Origen; that the latter 
apparently took it from a written source; that it shows 
parallelism; and that it mentions "fire". These grounds are 
insufficient. Against such ascription we have the peculiar 
quality of the saying itself; it is not Synoptic in tone, 
nor, with its mention of "fire" and "the Kingdom", can it be 
styled Johannine. There is no evidence that GH associated 
attainment of the Kingdom with a mystical allegiance to the 
Savior.©4 Still more damaging to the theory of extraction 
from GH is the fact that Origen, who was very familiar with 


that Gospel, cannot remember where he ran across the present 


logion. 


Syeto eerie ovat ef: veyzeb: 0 gatrae: cutee 

ost anos oved, itew.pives. goltibens ob iegasve eth 2 Saath 
* ssouborg ao2si6bs. edt arabe + veliebay todd e a 
ae patie ich eae ee ante Gees Seooeer ic “7 


es aby Peneitenngs seuisde 25 sama ¥% eS 
fee | ht hile yd hans be <epanky ree 


Hu, 2eunea Pani SS, ert woter nt imeml 
He a tatty? ap neat atup evle oteanp te = i ® 
"ase Li ox tivsxubba maliomem at 
sake 8 2 eal TE Norbit Sac eegt metas tie. 
see ensok -, Om & ee 


es on vias fae "me Mery £6 9% weeed tee asic * 


Be: aa gat vee efit aati’ vant Liew bivod aumybid © ag 


mead weeded aid OF gatyes edt amgtees “Saou tonal 
O paieet etd taxis trieginc yd bescup ef af gaas ebro edd nm 
| uote 3t tad3 eo tue nedsiaw a noxct JL soot Uisaorsay 
“¢80 shiners euanT eae” enolinem 2£ Jedd bus (eel lel Let 
. “ae kivoed end syed ew molidiives dove seategs joetot Tier 
vend at or suunve dou ef 22 ;Yfeadt unkyse edd %6 xs teu 
ed tl ano «Matrgectx ent" one rent” 1o sokinen’ sth dttw 30 
“beta boones. HO jan? etnésivs on et ered?  Salanedot belys 
exit: od eonatgefis Leotdern # die mobuet® eit To: noma g3h 
 Pottseatze To vioed? edd of autoucsd- erom fTteR” OS sob 


aitw del Fina? ¢iov sow odw ,aogta0 tend Yost one ak Ko moet 
tndeerg ere cactes ast é¢d Srodw tedmamey Whanss _ feqecd dait 


My HO. ne: 


Me 
Sx 
$id Ge 


ritys 
Fae 


146. 


Justin Martyr. We have next to notice the argument 
advanced by Stanton,25 Nicholson26 ana others, that in the 
apocryphal matter preserved in the writings of Justin Martyr 
are to be found some traces of the Hebrew Gospel. The argu- 
ment runs substantially as follows: 

Justin has a few passages which are somewhat similar 
to sections of the Gospel of Peter. But the differences 
between Justin and "Peter" are too great for either to have 
depended on the other.27 The parallelisms are rather due to 
the employment by both of a document which was not, and did 
not purport to be, a Gospel, or to have apostolic authority. 
When Justin seems to cite "the Memoirs of the Apostles" 
for evangelic tradition not found in the New Testament, we 
can only rely, in singling out the source, on general 
considerations of probability. In his apocryphal Infancy 
passages, Justin has traits which are found also in the 
Protevangel ium of James. It is, however, unlikely that Justin 
depended on the Protevangelium: the differences between the 
two are again fully as remarkable as the resemblances; there 
is no evidence that Justin was acquainted with that work, 
apart from these resemblances; and the probability is that the 
Protevangelium was not written until after Justin's death. 

On the other hand (so runs the argument), Justin 
must pareiy have had some knowledge of the Hebrew Gospel. 
Unlike his younger contemporary Hegesippus, who made extensive 


use of GH, Justin probably did not know Aramaic. This, 


| —s ‘ei ol nivel dom gets base cael 
is oe Atouiee ‘eae su0. gebipets. “at. vier vice aes 
ae es at, ese taladont ac aie 


7 en stent pferowod a3 2 ailek. to 2 oan 
5 = 7 sews ed BeaneteT iis ery ite ee ontg 0s bed: ae 
vent #ekane Gieason Bid. = ekdsiinane a% eM ee ata ere Q 
oe inom. ana? tw hedat: :5bSe é 
acne at Yai Ladera eh ere 


sia ob etatd art ees SEAR: edt b dos aay tonnes ont 
‘gitedt, Sohenm: 


‘Ts Sau. pie on), bias ends: e089, 20° 


ey 


sFOQROn., woxgeu ote Xe opboliwonst Snoa fed. eyed: elonwe. 


Weresze sham onw. (2 uudtes net ¢ ten ogine smo xeyavoy. ox ak 
2 2i02 | -b¥saeth. WC JOR pith vidacioxg akvayt: oy oe , 


147. 


however, does not preclude the possibility that he knew GH, 
since (1) he came from Palestine, where certainly expressions 
and incidents from GH would have been made known to him by 
Greek-speaking Jewish Christians, and (2) there was probably 
an early Greek version of this Gospel.28 

The view receives some confirmation from the fact 
that Justin cites the Apostolic Memoirs“? for an incident not 
found in the New Testament, but which was told in the Gospel 
of the Ebionites and probably in GH - the kindling of the 
fire in Jordan at the time of the Baptism.°O Again, he quotes 
as sayings of Jesus the words, "There shall be schisms and 
heresies," and "Many false Christs and false apostles shall 
arise." These sayings may be from GH, since they are referred 
to by Hegesippus.5! and he cites as a saying of Jesus the 
words, "For in such as I find you, in such will I also judge 
you," which is referred to by Clement of Alexandria. 

Furthermore (runs the argument) the attitude of 
Justin toward GH could well be oe that of Eusebius. Speaking 
of Hegesippus' work, in which GH was cited, Eusebius says that 
"in a very sincere composition he recorded the infallible 
tradition of the apostolic preaching," and that he, Eusebius, 
made considerable use of his utterances, "embodying some of 
the things relating to the apostles as delivered by him, "92 
such reliance on the tradition of the Hebrew Christians would 
be entirely natural, particularly since GH seems never to 


have been regarded as apocryphal in the same sense as other 
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Gospels outside the Four. Hence, if Justin derived material 
from this Gospel, he might well have recorded it without 
scruple as part of the genuine apostolic tradition. 

The argument is, of course, not conclusive. But it 
is sufficiently strong to make reasonable the inclusion in 
the final text of two or three fragments preserved by Justin. 

Dial. 47: 6 ‘huétepog ubpt0og "Inset Kptotd¢ elev: 
"Ev otc dv Ueto uatard8o0, Ev tobtore ual norvi. 

There is a number of allusions to the saying in 
early Christian literature: 

Clement of Alexandria attributes words similar to 
these to God the Father:°° 2x’ of¢ vio Xv evow Uuic, onoty, 
éat tobtot¢ “uxt xorvd. 

Nilus:54 Ofov vio eSpw se. totrobtav se upivd, onoty 
6 xboroc. 

‘ Elias, Metropolitan of Crete :5° etontat vio bad Tob 
8208 Sex thvocg tay mpowhtov: “iv G et¥ow oe, Ev totrm 58 uxt 
“MOLVD Te. 

In the minds of these writers the saying was 
apparently connected with some Old Testament passage. There 
is nothing in the Old Testament quite comparable to it, but 
it is quite possible that the saying owes its existence to 
Eze. xxiv.14. 

| One other allusion to the words may be noted, that 
in Pseudo-Josephus! fragment on Hades: #y’ of¢ 
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Among other allusions to this saying may be noted 


the following: 


Clementine Homilies xvi.21:; “Gsovtat yko, b¢ 6 
ubotoc einev, yevsunéstohot, yevdet¢ npophtar, alpéserc, 
prdapyfar. 

Apostolic Constitutions vi.13: oStrot yfo else 


ad “4 wie . > 
wevsdoyorstot uxt wevSonoophtar uxt yevduandstohot, aARvVoe uxt 
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As was noted above, Hegesippus apparently refers to 


the passage, speaking of yeviéyotstot, yevionoophtxn, 


yevsanéstokot, though he does not imply that he is quoting. 


The passage is to be compared with 1 Cor. xi.18-19; 
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With the ptrxoytxt of the Clementine Homilies com- 


pare 1 Clem. xliv.l. 
It is difficult to decide whether this fragment 


properly belongs to GH or no. The spirit of the passage is 


in harmony with the apocalyptic discourses of Mt. 
found in both 


xxiv, Mk. 


xiii. The most difficult word is aloéserc, 
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Justin and the Clementine Homilies. But the double notice by 
the former that the word was put in the mouth of Jesus 
indicates that it appeared thus in some Gospel. The passage 
in Paul may be taken equally as an argument for or against 
ascription of the word to Jesus. Since the saying in some 
form must have stood in some Gospel, since it is noticed by 
Hegesippus, and since it appears in the Ebionite Clementine 
Homilies, it is included here; but in the final text it will 
be marked as doubtful. 

It is likewise difficult to determine the original 
form of the saying. The following restoration is perhaps as 


good as any: 


83. “Hsovtat wevdéyotrstor, wevienoovhtac, 
yevdanéstovor, syfsuata, xtofosiec, vtrdsoyfac. 


Cp. Mt. xxiv.5,ll. 
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the fulfilment of Ps. xxii.-7-8 in the events of the Cruci- 
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fixion. It is notable that in the second passage, he cites 
his Apostolic Memoirs as authority for his quotation. With 
the first citation, from the Apology, may be compared Lk. 
xxiii.35; with the second, Mt. xxvii.39-43. 

We have in these instances examples of Justin's 
looseness of quotation from the Old Testament, for in neither 
does he quote the LXX correctly. In the first instance, the 
misquotation is very bad. It is therefore possible that he is 
merely misquoting the canonical Gospels. On the other hand, 
‘the fact that the passages resemble both Matthew and Luke, with 
considerable differences from each of them, may indicate that 
some extracanonical Gospel has been used. On general grounds 
of probability - that Justin ascribes the second selection 
to the Memoirs, and that by this term he may have meant 
Simply the group of acceptable Gospels - such Gospel would 
perhaps be GH. If so, the words about contemptuous face- 
pulling probably do not belong in the original, since Justin 
often supplements his sources from his own imagination. 

Again there is difficulty in reconstructing the 
original from Justin's two citations. 
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doubtful. 
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Clementine Homilies. Among the most curious products 
of second century Christianity are the Clementine Homilies and 
the Clementine Recognitions. Judaism had been outlawed by the 
Empire, and it was despicable to Gentile Christians. A cer- 
tain Jewish Christian®® attempted to counteract the now 
dominant Paulinism through the composition of books purporting 
to be from the hand of Clement of Rome, and whose contents 
should comprise supposed discourses and doings of Peter. 

Simon Magus is prominent in the works, frequently encountering 
Peter, and being defeated by the latter in debate. The device 
serves to propagate a speculative Ebionism. 

Since these books are from the hand of a Jewish 
Christian, an Ebionitse, and since we have seen that GH was 
used by Ebionites, and that probably the Gospel of the 
Ebionites was dependent on GH, both of these works should be 
examined for traces of the Hebrew Gospel. It turns out that 
there is eeetaaiiy nothing in the Recognitions which is of 
value in this connection. As to the Homilies, it is unfor- 
tunate that none of the extracanonical material therein 
relates to any of the events of the thirty-eight fragments of 
GH considered in the former study,°”’ which fragments must form 


the framework for all study of the Gospel. But in the present 
chapter we have already seen reason to ascribe to GH several 
passages which have parallels in the Homilies, and there are 


six other fragments therefrom which may be related to this 


Gospel. 
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Clem. Hom. 111.50: Atk tf of vosite td 


7 


i BAOYOV TOY 
Youpayv; 

The author puts these words on the ites of Jesus. 
There is a possible parallel in Mk. xi1.24, but this cannot 
have been the source for the saying, since it has itself been 
quoted by the author only a few lines previously. 

Aside from the general considerations noted above, 
and from the Synoptic character of the saying, there is no 
evidence for ascribing the passage to GH. But it has been so 
ascribed by several modern writers.°8 In the final text, the 
saying will be included, but will be marked as doubtful. 


85. Ate th od voette td chrovyov tdv youvdy; 


Clem. Hom. 111.53: ct why Sdsyevs “Hyd etye neol 


yo 

oS Matote noocphtevscy sladv foophtnv Eycfoet butv xubptog 6 
Geb¢ Rudv &% tOv 43edhodv budv, dowco uxt eu abtod duodete 
wath aévta, 8¢ Rv 38 uh kuoton to} noophtov Exetvo 


&dnoSavettat. 

The writer continues his argument that the Scrip- 
tures are to be interpreted in the light of reason, and that 
only those portions are to be accepted which are consonant 
with the highest conception of God. 

| There is no canonical parallel, though Jn. v.46 may 
be compared. The quotation is from Deut. xviii.15,19, which 
is cited also in Acts 111.22-23. The Christian citations 
differ as mach from each other as either does from the LXX 


original. It is therefore possible that the present is an 


instance of the phenomenon previously discussed in connection 
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with GH use of the Old Testement:59 we may be dealing with 


quotation from memory, or we may be confronted with transla- 
- tion from some targum. The use of the 01d Testament, 
especially in the specific association of Jesus with the 


teachings of the Torah, is entirely after the manner of GH. 
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There is nothing like this in either Old or New 
Testament. Yet the author cites it as "Scripture". He must, 
therefore, be citing some work which to him was Scripture. 

The last clause indicates that the words are attributed to 
Jesus. These two considerations together seem to indicate 
that the saying comes either from the Gospel of the Ebionites, 


or from GH. 
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sense to the saying from that carried in ténoy. 
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Clement of Alexandria, in speaking of the author of 
the Epistle of Barnabas, says:49 ob yko paovav, vnot, 
mauphyyethev @ xdpuoc dv tive-cbayyerta>  Mvuotiorov. gudv Suot 
¥xb TOES viotc TOD ofnov wou. The teve of the latter passage 
must not be overstressed, since the ancients did not have 
easy methods of looking up passages. 

Theodotion, a second century Ebionite, interpreted 
Is. xxiv.16 by the paraphrase: 19 uuvrthorsy uov duol uxt votc 
Ruotc. it is of course possible that this interpretation was 
older than Theodotion. 

The saying is from a Gospel. This Gospel was recog- 
nized as trustworthy by Clement of Alexandria. It was 
apparently regarded as authoritative by the Ebionites. And 
the saying may have been inspired by a (Jewish) interpretation 
of an Isaianic passage. In these several considerations we 
have strong reasons for assigning the saying to the Gospel of 
the Ebionites, and therefore* to GH. 

89. WMusthorx guot uxt tote vlots tod otnxov 

“ou PUVALSUTS. 

Note the evident Semiticism in the use of the word 


viot. 


a es aeddal oct ein <a PBB: cue toy viele adem 
x 3 add ves eee, ee . ; 


. iia psiceok Bs ions és ges: ald od eLviax <: 


=f oi ASG 


N detandeiqresnt sits dadt eig¢teeoq estvos re at oe > 


: enw icin aint: .feqeod » morld si ghiyes ett = a 
een ST sabbnoxe sn Lo snemels yet yssxowd esd aa box 
= —. seedlacida eat yd eviteitccdtus ee bebreper vhiaeg 
ts } Savorgtedny (Selwet) 2 .yd betiqent need ovat Yau galyae en 
ew sxciderebt aod Laneves eeerd nt | 4 Spse2aq otagtasl a 


te Legeot wif od gatyss exd untagtees 1¢2 eaoened anorte a 


Fu. iy i. ~ 


: = 1aD" oF Werclereds brs .tertaokee 4 e 
ne fee : 
) VoINS 4 OT. Gas Stet Neu Yen: ied pUUy .88 M8 a 


 FISPLAUE hag oe eee 


brcw odd Yo. Gee oft nt mebotitues jaabive edt edot! ; 


156. 


Talmud. In dealing with a Gospel which subsisted 
amongst Jews, it is the natural thing to inquire whether any 
traces of such a document appear in the Jewish Talmud. That 
such traces, if they exist, will be few in number is to be 
expected, since the Talmud in its entirety affords so little 
of value in the study of Jesus! life. Nevertheless, the 
possibility has been noted4#” that such influence does actually 
exist. In two further Talmudic passages, we find three 


sayings attributed to Jesus, and these must now be examined. 
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This occurs in the Babylonian Gamara, where it is 
attached to a section dealing with written scrolls, and 
particularly with heretical writings.45 R. Gamliel (of 
Jabneh ) gas his sister apparently have in mind the specific 
purpose of exposing the judge to ridicule. Nicholson argues 
that they took as an occasion the death of their father 
Shim*on, and that the incident is a real law-suit over the 


inheritance of the property.44 Herford thinks rather that 
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the whole thing was a trick, on the ground that the judge is 
apparently a Christian - he uses a Gospel - and that Jews 
would not appeal to their Christian brethren in a real suit.?° 

The term 851537°5, here applied to the judge, is 
often used in the Talmud to denote a trained speaker, and hence 
need not be of ecclesiastical significance in this place ,46 
though Lowe believes that we have here an error, and that the 
correct reading would be a transliteration of iuaftsxonoc .47 
Of course the judge could have been a bishop. 

The saying of the judge, "From the day that ye were 
exiled from your land," must refer to the confiscation of 
Jewish property in 72 A.D. R. Gamliel would then have been 
but a youth; his deportment in the story would indicate as 
much. 

Turning now to the details of the story, Imma 
Shalom (i.e. mother of Salome4*®), wife of R. Eliezer and 
sister to Gamliel, appeals to the judge to divide to her her 
share of the inheritance. Gamliel pleads against the suit, 
holding that as son he is to inherit all. His appeal to the 
Mosaic Law is probably based on Num. xxvii.8. But the judge, 
having received a bribe from the sister, decides in her favor, 
on the ground that the Old Law has been superseded by the 
Law of the "Evangelion" (73°73 419) which decrees that son and 
daughter are to inherit alike. The term used to describe the 
book is one of ridicule: "a worthless thing of a book" or 


"a book of idolatry".*9 The term could hardly have been 
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familiar to a first century Jewish Christian, and must be 
regarded as a later gloss. Speaking to his own countrymen, 
the Christian Jew would have used a Jewish term. 

The next day Gamliel is successful in having the 
"sentence" reversed, through the expedient of also bribing the 
judge. In order to vindicate his change of decision, the 
judge says, "I have read further in the end of the book, and 
therein it is written, I am not come to take away from the Law 
of Moses, neither to add to the Law of Moses am I come: and 
in it {the Law of Moses] it is written, Where there is a son, 
a daughter does not inherit." 

It is probable that the judge had some written text, 
since otherwise it would hardly have occurred to him to say 
he had "read in the book." (1) The book must have been 
written in Hebrew or Aramaic. (2) Though the term "evangelion" 
is probably a gloss, its very presence indicates that the 
original had some equivalent Aramaic or Hebrew term. (3) The 
final retort by Imma Shalom, "Let your light shine as a lamp," 
recalls Mt. v.16. The saying, "I am not come to take away 
aught etc." recalls Mt. v.17. But since the First Gospel 
probably was not in erlenenee at this time, it cannot be 
considered the source of these passages.°9 (4) Herford finds 
difficulty in the fact that the judge says he found the second 
See "toward the end of the book", whereas Mt. v.17 is near 
the beginning of that Gospel. But a judge who would accept 


bribes would not hesitate to misrepresent the arrangement of 
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his book, if he could thereby lessen the onor upon himself: 
by saying he had found the new word farther on, he would 
excuse himself for being obliged to reconsider his decision. 
In any case, no reliance should be placed on this in trying to 
determine the book's arrangement, since it would be quite 
possible for the Talmudic writer to err in this (to him) 
unimportant detail. (5) The saying, "Son and daughter inherit 
alike," has no parallel in any known Gospel. This is not 
surprising, since it is of peculiar interest to Jews only, and 
sould not concern Gentile writers. Its presence indicates 
that the judge's book was interested in the Mosaic Law. 
(6) As Odgers has pointed out,°l the first impulse to the 
writing down of evangelic tradition on the part of Jewish 
Christians would have been given by the dispersion of the 
Christian community at Jerusalem, upon the siege of the city 
in 69-70. Not all the Christians took refuge in Pella;°* 
they were dispersed in many parts of Palestine, and could 
easily have carried their tradition to Jabneh, where the 
present incident probably occurred. 

The book was, then, a Gospel. It was written in 
Aramaic or Hebrew. It was used by a Jewish Christian who was 
sufficiently regarded by other Jews to be appealed to in a 
suit, and who is therefore the less probably to be associ- 
ated ages the extremer Jewish Christian sect(s). It contained 
material reminiscent of sections of the Sermon on the Mount, 


but differing from the latter in detail. It had a Jewish 
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cast to it. This quality is indicated in particuler by its 
reference to peculiar elements in the Law, and by its insis- 
tence that the Law is not to be abridged or expanded. It was 
a book which could well have been carried to different parts 
of Palestine. There is only one known book which fits all 


of these quelifications, and that is the Gospel according to 


the Hebrews. 
90. $7°R2° IBD RNIDY RID 


It is likely that the complete saying was, "Ye 
have heard it said, Where there is a son, a daughter does not 
inherit. But I say unto you that a son and a daughter shall 
inherit together." The judge's citation of Num. xxvii.8 is 
not exact, but could well have been taken from the Gospel. 
The inconsistency between this and 91 is no greater than that 
between Mt. v.18-19 and v.21-48. 
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The retort of Imma Shalom, "Let your light shine as 
a lamp,” is so apt that it could hardly have been invented, 
without knowledge of the words of Jesus. By quoting them, she 
convicted the Christian out of his own law, as well as 
Peet getis ae of the bribe he had accepted. It is therefore 
possible. that these words also shoulda be allowed to the 


Gospel. 
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The circumstances attending the quotation of this 
saying were as follows:°4 R, Eliezer lived at the end of the 
first and the beginning of the second centuries. In his later 
years he sojourned in Caesarea. It was probably while there 
that he was arrested on the charge of Minuth, i.e. of being a 
Christian. Eusebius describes,°° on the authority of 
‘Hegesippus, a persecution of Palestinian Christians which 
took place about 109 A.D., and it is probable that the arrest 
and trial of uliezer occurred at that time. Hliezer was 
mortified at the very idea of being called a Christian; in 
his effort to recall what might have led to such a circum- 
stance, he remembered a conversation with a Jewish Christian, 
who had given him the above interpretation of Deut. xxiii.18 
and Mic. i.7. Since he had been pleased by this interpreta- 
tion which had come from Jesus of Nazareth, R. Eliezer assumed 
that this was what had caused his arrest. It appears, there- 
fore, that the conversation with the Christian must have 
occurred not long before the arrest.& 

The saying is introduced by the Christian in the 
words, "Thus hath Jesus of Nazareth taught me." No person 
etias in or near 109 could, of course, have had personal 
conversation with Jesus, so that the introduction can only 


mean, "This I learned from the teachings of Jesus of 


Nazareth." 
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The saying is thoroughly Jewish and rabbinic, and 
hence pleased the Rabbi. This very quality supports the 
authenticity of the words, since they could hardly have been 
preserved among Christians if spurious. 

The evidence is not decisive either for acceptance 
or for rejection of the saying as part of the Hebrew Gospel. 
It is probably genuine. It is cited at a time when written 
tradition must largely have replaced oral. The incident of 


the citation probably occurred in Caesarea. The content is 


wholly Jewish, and is an interpretation of the Law which would 


be entirely consistent, so far as we know, with GH. Coupled 
with the fact that the Talmud does surely preserve traces of 
GH, these considerations are in favor of such assignment. On 
the other hand, the saying is preserved in a different part 
of the Talmud from the others which have been noted. There is 
nothing similar to it in any known Gospel, so that we are 
without sure criteria of style or content. And it is not 
actually impossible that the preservation was through oral 
tradition, though this is not likely. 

The passage will be included, but in the final text 


will be marked as doubtful. 
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New Testament Textual Varients. We have in these 
a TL 
studies remarked. over and again the condition that an 


alternative title for GH was watx Mateatov, given to the 
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Gospel by the early fathers but never, apparently, by its 
users. This double phenomenon can seemingly be explained only 
on the hypothesis that, while the Gospel had a framework 
similar to Matthew's, it was not in fact Matthean. This theory 
has been supported by analysis of the GH text. Again, the 
presence of a large quantity of "new" material, together with 
the fact that most if not all of the "canonicel" material is 
Proto-Lukan, indicates that similar sources must have under-= 
lain both GH and Proto-Luke. Furthermore, it is altogether 
protupile that Luke himself suppressed or modified any 
predominant Jewishness which characterized the source-material 
that he used. Taken together, these considerations lead to 
two conclusions; 

(1) It is probable that GH contained a large 
quantity of L material; though, lacking direct evidence in 
the particular case, it is unsafe to assign an arbitrary L 
passage thereto. 

(2) If we can discover original L material of a 
specifically Jewish quality, and if such material appears to 
have been eventually discarded by Luke, perhaps because of 
its meagre value to Gentiles, then it is still more probable 


that such material subsisted also in GH. 
Codex Bezae, after Lk. vi.4: tH xbth hugog 
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important phase concerns the fact that nearly all of its 
significant variants from the standard text occur in Luke and 
Acts. The best explanation of the phenomena yet advanced is 
probably that of Blass, who in a series of monographs®’ has 
argued that Luke, like other ancient authors, reddited his 
works, and that the Western text, most prominently represented 
in D, gives the Church edition of the Gospel and the first 
draft of Acts, or vice versa. That Luke did probably issue 
two Gospels, or two editions of the same Gospel, is indicated 
by the recent investigations of Streeter. It is accordingly 
entirely possible that in D we have representations of that 
edition of Luke which did not find its way into the canon. 

As to the present passage, a number of significant 
points are to be noted. In the first place, the passage 
follows immediately upon the Lukan account of the man with a 
withered arm. We have seen reason to believe that in the 
present Third Gospel the latter story is a conflation of 
originally separate Markan and Proto-Lukan versions.°8 This 
incident was told in GH, where probably the narrative was 
closer to Proto-Luke than to Mark. The context of the Bezae 
reading is therefore a GH context. 

Second, we again notice a peculiar insistence on 
adherence to the Mosaic Law. ‘The word 2atuatioatocg, "yet 
more | eee is very strong. Its implication is quite in 
harmony with concepts apparent in the Jewish Gospel, but it 
could hardly appeal to upholders of Gentile Christianity. 


The eventual discarding of the narrative because of this 
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; strong peer is just what we should expect from Luke, 

: whereas its presence in D is not accounted for by the hypo- 
thesis of later insertion: it is not the sort of thing that 
; would be inserted in a Gentile Gospel without good evidence. 

In addition to ixtxxtkoxto¢ we have to notice two 
other expressions. The first is axpx3ftne tod véuov, which 
does not appear in any canonical Gospel, but is found in 
Rom. 11.25,27 and James ii.ll. It also gives the story a 
strong Jewish cast. The other expression is the vocative, 
| lv Qowne, an unusual mode of address. In the canonical Gospels 
it is found only in Luke: once on the lips of Jesus, v.20, and 
twice in the mouth of Peter, xxii.58,60, both of the latter 
being in the incident of Peter's Denial. The only other 
instance of this expression in a Gospel is GH's account of 
the Two Rich Men.°9 Hence of the four known uses of the 
expression in Gospels, three are found in narratives subsis- 
ting in or parallel to GH, and the fourth is in that canonical 
Gospel which is closest to GH. . 

In summary, the D passage is of a strong Jewish 
cast, both in its content and in its peculiar expressions. It 
is quite probable that it represents L material which was 
discarded by Luke because of its Jewishness. Its context is 
known to have stood in GH. Like GH it shows peculiar 
er ensrice upon the validity of the Mosaic Law. It contains 
expressions which would be characteristic of the Hebrew 
Gospel. While these considerations do not prove that the 


section appeared in GH, they indicate that the source of the 
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passage is probably to be identified with a source underlying 
GH. But be ing from such a source, and being entirely conso- 
nant with the view-point and style of GH, the passage probably 


would have been included by the compiler of that Gospel. 
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Curetonian Syriac, ibid.: Vos autem quaerite de 
pusillo crescere, nec de maiore minores esse. Intrantes 
autem et rogati ad cenam nolite recumbere in locis eminent- 
ioribus, ne forte clarior te superveniat qui ad cenam vocavit 
te et dicat tibi, Deorsum accede, et confundaris in conspectu 
discumbentium. Si autem in loco inferiori recubueris, et 
supervenerit humilior te, dicet tobi qui te ad cenam vocavit, 
Accea@e adhuc superius, et tune erit tibi gloriam coram 
discumbentibus. 


A number of other variants of the passage occurs 
at the same point in Old Latin MSS. The account is parallel 
to Lk. xiv.8-1l1, but in none of the variants is it close 


enough to Luke to be regarded as an interpolation from that 


Gospel. 
Quaerite/tnteive . The Greek may or may not be 
imperative. Most of the Old Latin versions have quaeritis. 
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Nec de maiore etc. Most MSS omit nec. This reading 
is preferable, as being the more difficult one. 

Nicholson assigns the passage to GH on the following 
grounds:®° (1) It is found in some texts of Matthew. (2) It 
appears in MSS which elsewhere seem to show connection with 
GH. (3) It has a Lukan counterpart. 

But (1) presence in a Matthean context is far from 
constituting evidence that a passage stood in GH; indeed, 
without other evidence, this fact is unfavorable to assignment 
to that Gospel. (2) The criterion, that GH passages are to be 
sought amongst Lukan variants,®1 is not complied with, since 
the Lukan parallel to this story is very different from it. 
(3) This is not the only instance where Nicholson assigns a 
passage to GH mainly on the ground that it appears in D and 
the Curetonian Syriac; yet nowhere in his discussion does he 
tell why he connects particular MSS with the Hebrew Gospel. 
(4) There is no identifiable quality of style, view-point or 
content to connect this passage with GH; indeed, the only 
racial evidence at all is in the word recumbere, which points 
to non-Jewish authorship, since Jews did not recline at 


table.©© There is therefore no sufficient justification for 


assigning this passage to the Hebrew Gospel. 


Codex Sangermanensis, after. Lk. xxiii.48: ... 
dicentes: Vae nobis, quae facta sunt hodie propter peccata 
nostra; appropinquavit enim desolatio Hierusalem. 


Curetonian Syriac, ibid.:9° .. . et dicentes: 
Vae nobis, quae facta sunt; vae nobis propter peccata nostra. 
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In the Syriac Doctrine of Addeus the Apostle we 
read;64 "For behold, unless they who crucified him had known 
that he was the Son of God, they would not have proclaimed 
the desolation of their city, nor would they have divulged 
the affliction of their soul in erying, Woe!" This work is 
probably to be dated not later than the third century. 

The situation here is entirely different from that 
of the passage last considered. (1) The variant is Lukan. 

(2) It is characterized by a definite Jewishness, particularly 
if the reading of Sangermanensis is the correct one. (3) One 


GH passage has already been reconstructed on the basis of a 


reading from Sangermanensis.695 (4) The passage otherwise 


q 


; that the latter was Lukan, and that it represented the Jews 


& 


accords with what we know of GH's Crucifixion account, viz. 


as being converted by the events of Jesus! execution, 66 

(5) It is clear that Sangermanensis, the Curetonian and the 

Doctrine of Addeus ars all indebted to some evangelic record 

of date not later than the second century. (6) The author of 

the Doctrine of Addeus would be far more likely to draw his 

| tradition from native than from foreign sources. The belief 
that this passage stood in GH is therefore justified. 


The text of Sangermanensis is followed. 


94. Et omnis turba eorum qui simul 
aderant ad spectaculum istud, et videbant 
quae fiebant, percutientes pectora sua 
revertebantur, dicentes; Vae nobis, quae 
facta sunt hodie propter peccata nostra; 
appropinquavit enim desolatio Hierusalem. 
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The Diatessaron of Tatian. Tatian's Diatessaron 
stands to be considered in the present study because of two 
notable facts: 

(1) Epiphenius,©&? writing of certain Syrian 
Christians who denied the human generation of Jesus, says: 
Agyatar 5S td Stk vesokowav ebayyfarov Un’ xbtot [fatian] 
yeyevansdat, Sneo uatk “d8oatoug tevic uarotarv. 

(2) Among certain ancient writers Tatian's work was 
called not Diatessaron but Diapente - "through five "67a 

Now the Arabic Diatessaron is the only version of 
this work which we have, and it shows almost no traces of a 
fifth, extracanonical Gospel. On the other hand, it is 
virtually certain that the Diatessaron as we now have it is 
not the same as it was when it left the hands of its compiler. 
For one thing, Theodoret,©8 who had copies of the book before 
him, says that it omitted everything in the Gospels which 
indicated that Jesus was of human descent. But all such 
nies (except the genealogies) have been restored; so that 
our present text has evidently been revised by pious hands. 

The phenomena above indicated suggests that at one 
time there must have been some kind of connection between the 
Pee teeron and GH. As has been previously noted, the title 
uae” “RSeatevc is peculiar; yet it was attached to whe whole 
Diatessaron by some users of the latter. The book was some-~ 
times called Diapente, indicating that some Gospel besides 


the canonical Four may have entered into its compilation. 
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Since GH is the only Gospel that ever seriously competed with 
the Four for an honored place; since Tatian was himself a 
Syrian, and therefore could have known and honored fate Gospel; 
and since the name of GH was associated with Tatian's work, it 
seems probable that GH was, in fact, a fifth Gospel entering 
into the composition. Of course, just as Tatian's omissions 
have for the most part been supplied by later, more orthodox 
hands, so also these revisers will inevitably have removed 
from the book material not found in the Four. Therefore we 
cannot expect to find in the present Diatessaron much that 
does not also appear in one or more of the canonical Gospels. 
But in two passages of this work matter is introduced for 
which there is no MS evidence in any canonical Gospel. On 

the basis of the foregoing considerations, the conjecture is 


offered that these represent material from the Hebrew Gospel. 


Arabic Diatessaron xxv.6:69 .. . What thinkest 
thou, Simon? the kings of the earth, from whom do they receive 
tribute? from their sons, or from strangers? Simon said unto 
him, From strangers. Jesus said unto hin, Therefore the 
sons are free. Simon said unto him, Yea. Jesus said unto 
him, Give thou also unto them as if a stranger. 


The last two sentences comprise new matter for which 
there is no MS evidence whatever, and which therefore must be 
due to other evangelic tradition. 

In addition to the general considerations stated 
above, note: (1) The Matthean passage, xvii.24-27, is mainly 
of Jewish interest. Yet the present rendering is still more 


Jewish, for the last sentence seems definitely to set the Jews 
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apart as the peculiar people. (2) Mt. xvii.24ff. does not 


appear in our definition of Q.79 But that definition is 


necessarily limited to passages found in both Matthew and 
Luke. 


If the present dialogue subsisted in Q, it is the sort 
of thing Luke would omit. (3) In rhetorical style the present 
passage, especially with the new addition, is remarkably like 
two GH fragments already considered, viz. that on Forgiving 
Seventy Times Seven Times, and that on Lambs among Wolves.’ 
There is a dialogue between Jesus and Simon. Jesus speaks. 
Simon makes a conventional response. The response leads to 


teaching from Jesus. This peculiar didactic arrangement is, 


so far as we can tell, used by no other Gospel than GH. 


95. .And.. . they that received the half- 
shekel came to Peter, and said, Doth not your 
teacher pay the half-shekel? He saith, Yea. 

And when he came into the house, Jesus spake 
first to him, saying, What thinkest thou, 
Simon? the kings of the earth, from whom do they 
receive tribute? from their sons, or from 
strangers? Simon said unto him, From strangers. 
Jesus said unto him, Therefore the sons are 
free. Simon said unto him, Yea. Jesus said 
unto him, Give thou also unto them as if a 
stranger. 


Mt. xvii.27 is unnecessary; indeed, the last two sentences of 


the above passage seem to replace it. 


Arabic Diatessaron xxxi.33: Jesus said unto him, 
What wilt thou that I should do unto thee? And the blind man 
said unto him, My Lord and Master, that thou mayest open my 
eyes, and I may see thee. 


This occurs in the narrative of blind Bartimeus. 
The concluding clause is beautiful, but not necessarily 


mystical since the blind man only a moment before has recog- 
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nized Jesus as Son of David, and would naturally want to see 
him. 

On internal grounds this passage is less certainly 
to be assigned to GH than was the previous one, partly because 
its variation from the canonical accounts is less great, and 
partly because the New Testament version is Markan. Still, 
there is no MS evidence at all for ascribing the last clause 
to any Synoptic, so that there is a possible trace here of 
a variant GH account. If so, the necessarily Markan 
‘reconstruction must be regarded as a paraphrase. 

In the following restoration the wording is partly 
Markan, partly Lukan, the attempt being to avoid peculiarities 
of either eogeelcan the recognition that the passage is 


paraphrastic. 


96. And as he went out from Jericho, a 
certain blind man sat by the way side. And 
when he heard that it was Jesus of Nazareth, 
he cried, saying, Jesus, thou son of David, 
have mercy on me. And many rebuked him, 
that he should hold his peace. But he cried 
out the more a great deal, Thou son of 
David, have mercy on me. And Jesus stood 
still, and said, Call ye him. And when he 
was come near, Jesus said unto him, What 
wilt thou that I should do unto thee? And 
the blind man said unto him, Rabboni, that 
thou mayest open my eyes, and I may see 
thee. And Jesus said unto him, Go thy way; 
thy faith hath made thee whole. And 
immediately he received his sight, and 
followed him. 


Gospel of Nicodemus. Harnack’* notes the following 
passages in Hebrew in Recension A of the Acta Pilati, and 


says that whether or not they belong to GH awaits determina- 


tions 
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1.4: ‘doxvvd MeuSooun Sapouyxauuk &5 ovat. 

KLol: SaxdSdy 2nuld Sevsr. 

Xiv.l: td d90¢ Td uxrdobuevov Maulry. 

These passages are rejected on the following 
grounds: 

(1) GH was written in Aramaic, whereas these pas- 
sages are in Hebrew. Moreover, it is surprisingly bad 
Hebrew. The passages should have been respectively: 

1378 [ovr] Bam FIND B*ORIOI NI AP WIA, MY PPRR FR 
(Ps. xxx.6), and ad?o OF Daze. 

(2) In the case of 1.4 at least, the author makes a 
special point of the quotation from Hebrew. The entire 
paragraph is as follows:’° "Pilate saith unto them: And how 
cried they in Hebrew? The Jews say unto him; Hosanna membrome 
barouchamma adonai. Pilate saith unto them: And the Hosanna 
and the rest, how is it interpreted? The Jews say unto him: 
Save now, thou that art in the highest: blessed is he that 
cometh in the name of the Lord. Pilate saith unto them: If 
you yourselves bear witness of the words which were said of 
the children, wherein hath the messenger sinned? and they held 
their peace." The Hebrew seems to have been prepared by the 
author for his particuler purpose. 

Ignatius. Stanton would find a GH passage in 
certain words of Ignatius!.74 After noting that Ignatius! 
sole citation of words of Jesus is from GH,’° he says: 


"Tenatius makes another reference to the Gospel history which 
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appears to have a legendary character.76 Speaking of the 
star whereby Christ was manifested, he says that it outshone 
all the other stars, and that all the rest of the constella- 
tions together with the Sun and Moon formed themselves into a 
chorus about it. This description differs markedly from the 
simple narrative of St Matthew. It is unlikely that Ignatius 
is merely giving the rein to his imagination. We may con- 
jecture that he had obtained the idea from the same source, 
whatever that was, as the words of the risen Christ which have 
just been discussed." It is true that GH had an account of 
the Star, and that it tends to emphasize stars and starry 
light. But Stanton's argument amounts to assuming that 
Ignatius knew only one source of evangelic tradition because 
he quotes only one. This passage is altogether too fantastic 
to allow assignment to GH. Against Stanton we may say that 


Ignatius is "giving the rein to his imagination." 


Acts. The saying of Acts xx.35, "It is more blessed 

to give than to receive," is ascribed to GH by Nicholson,?7 

on the grounds (1) that it occurs in a work written by Luke, 
and (2) that it is quoted by Paul who knew of GH tradition 
about the appearance to James.”6 It should be unnecessary to 
point out in reply to Nicholson (1) that Luke's relationship 
with GH is in the sources of the Third Gospel, not in Acts, 
and (2) that it is uncritical to suppose that we have here 


any Pauline authority: Luke's book is our only documentary 


evidence, 
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ends the study which has formed the burden of 
this and the previous theses; for the next chapter, containing 
the completed restoration, will include no further critical 
investigation. 

With all of the assignments to GH that have been 
made, that portion of the Gospel which can be recovered is 
itself hardly more than a fragment. Yet the surprising thing 
is that we are able to make the document as complete as is 
the case. As early as the second chapter of the former 
a tiay it was found that we already had enough fragments to 
represent almost every phase of the Synoptic outline, from 
the cradle to beyond the grave. With the accumulating 
results of successive chapters the outline has been gradually 
filled, until with all its gaps the Gospel is now fairly 
adequate. 

There is doubtless a great deal more GH material in 
the pages of extant literature than it has been possible to 
identify. In the lines of the Third Gospel, in the citations, 
allusions and expressions of the early fathers, the eye of 
the scholar is probably continually reading the Gospel 


according to the Hebrews without knowing it, because the 


right label is lacking. 
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Ad Minervum et Alexandrum; Comm. in Ephes. iv and v.20; 


Ad Minervum et Alexandrun. 


Above, p. 36. 


Preserved only in Latin. 


The Gospel accordin to the Hebrews, p. 150. 


Rufinum i.4. 


Though cf. GH fragment 24, "If ye be . . . in my bosom, 


y Father which is in the heavens, out 


of my bosom I will cast you away." But the emphasis of this 
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27. This is not the place for a detailed argument on these 


points. An excellent statement of the case may be found in 
Stanton, ibid. 
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29. Stanton, ibid., believes that this term was a general 
one, applied by Justin to all the reliable Gospels. 
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the argument and method pursued above, Ch. cite 
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63. Following Tischendorff's rendering. 

64. Quoted by Nicholson, op. cit., p. 160. 

65. GH fragment 3c. See note 50 above. 

66. GH fragment 38. See Citations, pp. 108f. 


67.  Haeer. xlvi.l.« 
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67a. See J. Hamlyn Hill, The Harliest Life of Christ, pp. 1’f. 
68. Adv. Haer. 1.20. 


69. Following Hamlyn Hill's translation, op. cit. 
704 ADOVG, pp. 2f. 
71. GH fragments 10, 56. See above, pp. 9f., 75f. 


72. Geschichte des altchristlichen Litteratur bis Eusebius, 
VOL.<h,. Doon ers | 


75. Following the translation of M. R. James, Apocryphal New 
Testament, p. 97. 


pene OP. Cite, Dp. 15. 

“75. Ad Smyrn. i111. See GH fragment 19, Citations, pp. 65ff. 
76, Ad Bphes. xix. 

eae sODs Clb. Ps Loe, 


78. GH fragment 18, Citations, pp. 61ff. 
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VI. THE RESTORED GOSPEL IN ENGLISH. 


The following pages contain an English version of 
the Gospel according to the Hebrews, based upon the results 
of the preceding studies. 

English has been chosen for this reconstruction, for 
two reasons. Since the various fragments in their original 
languages have already been exhibited, it is thought more 
useful here to use a tongue that will be more available to the 
average student. Furthermore, since the languages of the 
fragments are four in number - Aramaic, Greek, Latin and- 
English - to use them would be to give the final text a 
Gisjointed appearance. 

As to the order of the fragments, we are without 
much guidance. The early fathers thought GH to be the Hebrew 
Gospel of Matthew, so that it presumably was similar to 
Matthew in arrangement. This, however, does not mean very 
much, tor only two general types of arrangement are possible; 
chronological and topical. Still, the example of the First 
Gospel is our only guide, and to discard it would mean to be 
without any lead at all. Therefore, GH fragments that have 
Datene en parallels are placed in the Matthean order. Frag- 
ments without Matthean parallels are inserted topically, 
with L material in the order of the Third Gospel. 

The implication has occasionally been noted, that 


certain incidents must heve been narrated in GH for which 


~ ager é eves 


ne atedace eonag ‘sebvosten a i 


donk intraiper ero kva. ead. aenee ike 
J et ot , bovtd tire ood vhsetis even e | 
| a oFOm neal flim dext euynod & eeu ‘OF: a 
: 40 sesaugnat edt ovate  sromreddant stoebase « : 219y 
fad iden tones $: coctinusrt at 08 ent ate I 
ey igalt ‘edt en od od biszow. mest “OR” ‘od 


SE as ; to uats baan besa. 


,sonad tus, ‘of } 
| maLtate enw i eltnaieex; $i dadd oy Petes Ye ; 
ios don eeob ,tevewod ,ate? 


2 dpe BS Te. es 


F rie ; 


fefteson eta deomognerte Yo eeay?, Istensy ous eine 0% : 
tort, acs to ofginere edt ,ff23& .{eselqot Has conta 


, *Birg ino ao Bt a 
: or aries | ie ag 
evant tans etnongent Bi , etoteted? .iia te bael- Yaa vei 


ed ¢ od “Bont binow dt Buacalh of bas 


~yat® . cabrio feedtdeam eid at bese fg etn 2 feff{etaq ae 
vitestqed bedreasl. cde $2) efelfarxse fs odd Jak suord Kw 
. feqend abe ta ed to teb10 oft at Le tredeg te 

dailt .bedon seed accion end sottsotiqnm: eff 


dothw act ts, ort beatae: reed evar Spar. ntaobtont nites 


181. 


there is no textual evidence. when it is obvious that such 


is the case, a paraphrase of the incident is given. This is 
indicated by close spacing of the lines. Except in the 
Infancy sections, all such paraphrases are based on Luke. 

With the preceding discussions in hand, it is 
neither necessary nor desirable to attempt to indicate within 
the text all the varying degrees of uncertainty that attach to 
the various passages. Indications in this connection are 
reduced to two: 

(1) Passages whose subsistence in GH is subject to 
major doubt are placed within double parentheses, (( )). 

(2) Conjectural emendations are placed within 
single parentheses, ( ). These signs are not used for any 
other purpose. 

At the beginning of each paragraph is indicated the 
number of the GH fragment on which it is based. In the case 
of a paraphrase, the number indicates the GH fragment that 
postulates its inclusion. 

The Stichometry of Nicephorus allots to this Gospel 
2,200 stiichs, and to Matthew 2,500 stichs. The English (ARV) 
version of Matthew contains approximately 22,500 words, 
wherefore an English version of the complete Gospel according 
to the Hebrews would contain about 19,800 words. The following 
pecans traction contains 6,520 words, so that it is about 


one-third the length of the whole original Gospel. 
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THE GOSPEL ACCORDING TO THE HEBREWS. 


20 The book of the generation of Jesus (Christ, the son 
of David, the son of Abraham). Abraham begat Isaac; and Isaac 
begat Jacob; and Jacob begat Judah (and his brethren). And 
Judah begat Perez (and Zerah of Tamar); and Perez begat 
Hezron; and Hezron begat Aram; anc Aram begat Amminadab; and 
Amminadab begat Nahshon; and Nahshon begat Salmon; and Salmon 
begat Boaz (of Rahab); and Boaz begat Obed (of Ruth); and 
“Obed begat Jesse; and Jesse begat David (the king). And David 
begat Nathan; and Nathan begat Mattatha; and Mattatha begat 
Menna; and Menna begat Melea; and Melea begat Eliakim; and 
Eliakim begat Jonam; and Jonam begat Joseph; and Joseph begat 
Judas; and Judas begat Symeon; and Symeon begat Levi; and 

Levi begat Matthat; and Matthat begat Jorim; and Jorim begat 
Eliezer; and Eliezer begat Jesus; and Jesus begat Er; and Er 
begat Elmadam; and Elmadam begat Cosam; and Cosam begat Addi; 
and Addi begat Melchi; and Melchi begat Neri. And Neri begat 
Shealtiel; and Shealtiel begat Zerubbabel; and Zerubbabel 
begat Rhesa; and Rhesa begat Joanan; and Joanan begat Joda; 
and Joda begat Josech; and Josech begat Semein; and Semein 
begat Mattathias; and Mattathias begat Maath; and Maath begat 
Naggai; and Negpes begat Hsli; and ssli begat Nahum; and 

dentin begat Amos; and Amos begat Mattathias; and Mattathias 
begat Joseph; and Joseph begat Jannai; and Jannai begat 


Melchi; and Melchi begat Levi; and Levi begat Heli. land 
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Heli begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus 
(who is called Messiah). 


46 1 » « « It came to pass in the days of Herod, the king 
of the Jews, behold magi from the east came to Jerusalen, 
saying, Where is he that is born king of the Jews? for we 
have seen his star in the east, and are come to worship him. 
But when Herod the king heard it, he was troubled, and all 
Jerusalem with him: and gathering together all the chief 
priests and scribes of the people, he inquired of them where 
Messiah was to be born. And they said, In Bethlehem of 
Judah; for thus it is written through the prophet: And thou, 
Bethlehem, land of Judah, art in no wise least among the 
princes of Judah; for out of thee shall come forth a leader 
who shall rule my people Israel. 

1 Then Herod privily called the magi, and learned of 
them exactly what time the star appeared. And he sent them to 
Bethlehem, and said, Go and search out exactly concerning 

the young child; and when ye have found him, bring me word, 
that I also may come and worship him. And they, having heard 
the king, went their way; and behold, the star, which they 

saw in the east, went before them, till it came and stood 
over where the young child was. And when they saw the star, 
they rejoiced with exceeding great joy. And they came into 
the house and saw the young child with Mary his mother, and 
they fell down and worshipped him; and opening their treasures, 
they offered unto him gifts, gold and frankincense and myrrh. 
And... they departed . .. into their own country. 

: Bary (. . . Joseph) took the boy and his mother by 

night and withdrew into Kgypt; and he was there until the 
death of Herod; that it might be fulfilled which was spoken 
by the Lord through the prophet, saying: Out of Egypt have 


I called my Son. 
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2b - + « He took the boy and his mother and came into 


the land of Israel. But hearing that Archelaus was reigning 


in Judah in place of his father Herod, he was afraid to go 
thither: and... he withdrew into the parts of Galilee. 

And coming, he dwelt in the city of Nazareth: that it might 
be fulfilled which was spoken through the prophets, that he 
should be called a Nazarene. 

42 « « « It came to pass in those days that John came, 
baptizing the baptism of repentance in the Jordan river. He 
was of the lineage of Aaron the priest, child of Zacharias and 
Elisabeth. And there went out to him Pharisees, and were 
baptized, and all Jerusalem. And John had raiment of camel's 
hair, and a leathern girdle about his loins. And his food 
was wild honey. . . 

3a (And) behold, the mother of the Lord and his 
brethren said unto him, John the Baptist baptizeth unto the 
remission of sins; let us go and be baptized of him. But he 
said unto them, What have I sinned, that I should go and be 
baptized of him? unless perchance this very thing which I 
have said is ignorance. 

3b ((. . » Jesus was compelled against his will, by 
Mary his mother, to accept the baptism of John. )) 

43 Sree. i iia) ite the people were baptized, Jesus 
wid6 came, and was baptized by John. 

30 (And) when he was baptized, a great light shone from 
the water, in such wise that all were affrighted who were 


gathered together (there). 
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4 And it came to pass when the Lord came up from the 


water, there descended the whole fount of the Holy Spirit, and 
rested upon him, and said unto him, My Son, in all the 
prophets was I awaiting thee, that thou shouldst come, and I 
might rest in thee. For thou art my rest, thou art my first- 
begotten Son, that reignest for ever. . . That it might be 
fulfilled which was spoken through the prophet, (saying, ) 
There shall descend upon him the whole fount of the Holy 
Spirit. 

5 « (. . . Jesus saith,) Just now my mother the Holy 
Spirit took me up by one of mine hairs, and bore me away unto 
the great mountain Tabor. 

22 + « « Then the devil taketh him in Jerusalem. And 
he set him upon the pinnacle of the Temple, and said unto hin, 
If thou art the Son of God, cast thyself down. For it is 
written that He shall give his angels charge concerning thee, 
and, They shall bear thee up in their arms, lest haply thou 
dash thy foot against a stone. Jesus said unto him, Again 
it is written, Thou shalt not make trial of the Lord thy God. 
40 - « e And he was thirty years of age. 

44 » « « And as he was passing along by the lake of 
Galilee he called John and James the sons of Zebedee, and 
Simon and Andrew (and Thaddeus and Simon the Zealot and Judas 
the Iscariot. . . And they followed him). 

45 . - « And as Jesus passed by from thence, he saw a 


man sitting at the seat of custom, Matthew by name. And he 
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said unto him, Follow me. And he rose up, and followed him. 


91 ((. . . Let your light shine as a lamp.)) 


91 - « « I am not come to take away from the Law of 


Moses, neither to add to the Law of Moses am I come. 

25 » « » Ye have heard that it was said to them of old 
time, Thou shalt not kill, and Whosoever killeth shall be 
in danger of the judgment. But I say unto you that whosoever 
shall hate his brother shall be in danger of the judgment. 

And whosoever shall say to his brother, Raka, shall be in 
danger of the Sanhedrin. And whosoever shall say, Thou fool, 
shall be in danger unto the Gehenna of fire. 

6 (, . . It is among the greatest sins) if a man shall 
have grieved the spirit of his brother. 

7 (ooo . The, Lord said-unto his disciples,) And never 
be ye joyful, save when ye behold your brother with love. 

90 (. . . Ye have heard it said, Where there is a son, 
a daughter doth not inherit. But I say unto you that) a son 
and a daughter shall inherit together. 

63 . . « There is no grace to you, if ye love them 

that love you, but there is grace to you, if ye love your 


enemies, and them that hate you. 


Gaze . . » The Father is more ready to give than are ye 
to ask. 
8 oe . . After this manner therefore pray ye: Our 


Father, who art in Heaven, hallowed be thy name. Thy Kingdom 


come: thy will be done, as in Heaven, so in earth. Our bread 


T uals 
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of the morrow give us this rhe And forgive us our debts, 
even as we have forgiven our debtors. And lead us not into 
temptation; but deliver us from evil. 

57 (. . . And the Lord said,) No servant can serve two 
masters; for either he will hate the one and love the other, 
or he will cleave to the one and despise the other. Ye can 
not serve God and Mammon. 

80 (. . . And Jesus said unto his disciples,) Seek ye 
the great things, and the small shall be added unto you; and 
seek ye the heavenly things, and the earthly shall be added 
unto you. 

75 - « e And why beholdest thou the mote that is in the 
eye of thy brother, but considerest not the beam that is in 
thine own eye? Or how canst thou say to thy brother, Brother, 
let me cast out the mote that is in thine eye: but thou thy- 
self seest not the beam that is in thine eye? Thou hypocrite, 
east out first the beam from thine eye, and then shalt thou 
see clearly to cast out the mote that is in the eye of thy 
brother. 

27 . . - Let not him that seeketh cease (from seeking) 
until he hath found: and when he hath found, he shall be 
amazed, and when he hath been amazed he shall reign, and when 
he hath reigned, he shall rest. 

72. ' | | | (His disciples) examine him (and) say, How 
shall we fast, (and how) shall we (pray) and how. . . and 


what shall we keep (of the traditions)? Jesus saith, ... 
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to the truth... (that which is) hidden... Blessed is 
Me toat . . she is 


59 Not every one that saith unto me, Lord, Lord, 
shall be saved, but he that doeth righteousness. 

24 - - « If ye be (gathered together with me) in my 
bosom, and do not the will of my Father which is in the 
Heavens, out of my bosom I will cast you away: and I will say 
unto you, Depart from me; I know not whence ye are, all ye 
workers of iniquity. 

78 For eR city built upon the top of a mountain can 
not be hid, and a house established upon a high rock can not 
prays. 

81 » . « Become ye proved bankers: prove all things, 
hold fast that which is good. 

50 ((. . . I came not to call the righteous, but 
sinners. )) | 

41 . » « (And) he entered into the house of Simon, who 
4s called Peter. (And he called unto him his twelve disci- 
ples.) Ard opening his mouth, he said, You I wish to be 
twelve apostles as a witness unto Israel. 

32 | . . . For I was not sent but unto the lost sheep 
of the house of Israel. 

25 56 . « Behold I send you forth as lambs in the midst 
of wolves: be ye therefore wise more than serpents, and 
harmless as the doves. And Peter answering said unto hin, 


But if the wolves destroy the lambs? Jesus said to Peter, 
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Let not the lambs fear the wolves after they are dead. And 
fear ye not them that kill you, and can do nothing to you: 
but fear ye Him that, after your death, hath power over soul 
and body, to cast them into the Gehenna of fire. 

ia (And Peter answering said unto him, Lord, how 
sayest thou, They that kill us and can do nothing unto us? 
Jesus said, What I say thou knowest not now, but thou shalt 
know hereafter. For) every thing that is not before thine 
eyes, and that which is hidden from thee, shall be revealed 
unto thee: for there is nothing hid that shall not be made 
manifest, or buried that shall not be raised up. 

68 (. . . But how say) they that draw us (unto the 
judgment seats, that) the Kingdom (is) in Heaven? (Can) the 
birds of the heaven (know) what is under the earth? (or) the 
fishes of the sea (what is in the heaven? So are) they that 
draw you. And the Kingdom (of the Heavens) is in your midst. 
69 bremetrs Tae saith, Winsccves) knoweth this shall 
find (the Kingdom. For as) ye know yourselves, (beeen 
ee shall ye be (known) of the (Father in Heaven. But if) 
ye know (not) yourselves, (ye shall not partake of the 
Kingdom, ) and ye are (weak). 


49 . . e A disciple is not above his teacher, nor a 
servant above his lord: 


49 enough for a disciple to be as his teacher, (and a 


servant as his lord). 


52 . . » And he said also, Whoso confesseth me in the 


presence of men, him will I confess in the presence of my 
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Father: 


52 and whoso denieth me in the presence of men, him 
will I deny in the presence of my Father. 


26 » « « “I choose for myself them that are well 
pleasing: the well pleasing are they whom my Father in 
Heaven hath given me. 

28 - « » And from the days of John the Baptist until 
now the Kingdom of the Heavens is ravished, and men of 
violence take it by force. (For all the prophets and the Law 
prophesied until John.) 

75 (. . . Jesus saith,) I stood in the midst of the 
world, and in flesh was I seen of them: and I found all men 
drunken, and none found I athirst among them: and my soul 
grieveth over the sons of men, for they are blind in their 
heart, and see not; (poor, and know not) their poverty. 

29 » - - In that hour Jesus answered and said, I give 
thee thanks O Father, Lord of the Heaven and of the earth, 
that thou hast hidden these things from the wise and under- 
standing, and hast revealed them unto babes: yea, O Father, 
for thus it was well pleasing in thy sight. All things have 
been delivered unto me by my Father. And no one knoweth the 
Son save the Father; neither doth any one know the Father save 
the Son and he to whomsoever the Son willeth to reveal him. 

9 . . » 4And it came to pass on another sabbath, that 
he entered into the synagogue, and taught. And behold, a man 
whose hand was withered. And the scribes and the Pharisees 


watched, whether he would heal on the sabbath day, that they 
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might find how to accuse him. But he knew their thoughts, 

and he said to the man who had the withered hand, Stand up. 
And he arose, and stood, and besought help thus: I was a 
mason, seeking a living with my hands; I pray thee, Jesus, that 
thou restore me to health, lest I shamefully beg for bread. 
But Jesus said unto them, What man shall there be of you who 
hath one ox; and if this fall on the sabbath into the ditch, 
will he not lay hold of it and lift it out? Of how much more 
value is a man pre ox! Wherefore it is lawful to do good 
on the sabbath. Then he said unto the man: Stretch forth 
thine hand. And he stretched it forth, and it was restored, 
whole as the other. But they were filled with madness; and 
they communed one with another, what they might do to Jesus. 
93 The same day, having beheld a certain man working on 
the sabbath, he said unto him, Man, if thou knowest what thou 
doest, blessed art thou; but if thou knowest not, thou art 

the more accursed, and a transgressor of the Law. 

74 (, . . Jesus saith,) Except ye abstain and fast, ye 
shall in no wise find the Kingdom of God; and except ye keep 
the sabbath of solemn rest, ye shall not see the Father. 

53 | . « e And behold a certain man stood up and 

tempted him, saying, Rabbi, what shall I do thet I may 
Ponesit eternal life? And he said to him, What is written 

in the Law? .. - And he answering said, Thou shalt love the 
Lord thy God out of entire heart and out of entire mind, ... 


and thy neighbor as thyself. He said to him, Thou hast 
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answered aright: this do, and thou shalt live. 


350 - « « Then certain of the scribes and Pharisees 


answered him, saying, Rabbi, we wish to see a sign from thee. 


But he answering said unto them, An evil and adulterous 
generation seeketh after a sign. And there shall no sign be 
given unto it, save the sign of Jonah (the prophet). For 

as JOnah was a sign unto the Ninevites, even so shall the Son 


of man be unto this generation. 

60 (. . « And when in the midst of his teaching the 
Lord was told,) Behold, thy mother and thy brethren stand 
without, (he answered,) Who are my mother and brethren? 
And stretching forth his hand toward his disciples, he said, 
My (mother and) brethren are these, who do the will of my 
Father. 


Ter . . » And he came to Nazareth, where he had been 
brought up. And he entered as his custom was into the 
synagogue on the sabbath day. And he stood up and taught them, 
insomuch that they were astonished, and said, Whence hath 
this man this wisdom, and these mighty works? Is not this the 
carpenter, the son of Mary, and brother of James, and Joses, 
and Judas, and Simon? And they were offended in him. And 
they said unto him, Physician, heal thyself: whatsoever we 
have heard done at Capernaum, do also here in thine own 
country. 


77 (and he said,) .. . A prophet is not acceptable 
in his own country, neither doth a physician work cures upon 


them that know him. 


77 And he could there do no mighty work, because of 
their unbelief. . 
89 . Keep my mysteries for me and for the sons of 


mine house. 
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Sl 54 - . . Then Pharisees and scribes came unto Jesus, 
saying, Wherefore do thy disciples transgress the tradition 
of the elders? (for they do not wash their hands before they 
eat bread.) But he answering said unto them, And wherefore 
do ye transgress the commandment of God because of your 
tradition? For Moses said, Thou shalt honor thy father and 
thy mother, and, Whosoever speaketh 411 of father or mother, 
let him die the death. But ye say, Whosoever shall say to 
his father of his mother, Korban whereby ye shall be profited 
by us, he shall in no wise honor his father or his mother. 
And ye have made void the Law of God because of your tradi- 
tion. Ye hypocrites! Well did Isaiah prophesy concerning you, 
saying, This people honoreth me with their lips; but their 
heart is far from me; but in vain do they worship me, 
teaching as doctrines the precepts of men. 

33 . . . And he asked his disciples, saying, Who do 
men say that I am? And they ante, Some, John the Baptist; 
others, Hlijah; others, Jeremiah, or one of the prophets. 

He said unto them, But who say ye that I am? And Simon 
Peter answering said unto him, Thou art the Messiah. And 
Jesus answering said unto him, Blessed art thou, Simon 
Bar-Jochanan; for flesh and blood hath not revealed it unto 
thee, but my Father who is in the Heavens. (Then he strictly 
charged his disciples that they should tell no man concerning 


him.) 


18 33 39 58 From that time began Jesus to show unto his 
disciples how that he must go unto Jerusalem, and suffer 
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meny things of the elders and chief priests and scribes, and 
be killed, and the third day be raised up. And he said unto 
all, If any man would come after me, let him deny himself, 
and take up his cross daily, and follow me. For whosoever 
would save his life shall lose it; but whosoever shall lose 
Mas life . . . shall save it. 


58 For what is the advantage if a man gain the whole 


world, but lose his soul? . 


95 And they come again to Capernaum. 

95 - e« » And they that received the half-shekel came 
to Peter, and said, Doth not your teacher pay the half-shekel? 
He saith, Yea. And when he came into the house, Jesus spake 
first to him, saying, What thinkest thou, Simon? the kings 
of the earth, from whom do they receive tribute? from their 
sons, or from strangers? Simon said unto him, From 
strangers. Jesus said unto him, Therefore the sons are 

free. Simon said unto him, Yea. Jesus said unto him, Give 
thov also unto them as if a stranger. 

51 (. . » And he spake unto them this parable, saying, ) 
What man of you having an hundred sheep, if he lose one of 
them will not leave the ninety and nine in the wilderness, 
and follow after the lost one until he find it? And having 
found it, he taketh it up on his shoulders rejoicing, and 
coming into the house he calleth together his friends and his 
neighbors, saying unto them, Rejoice with me, for I have 
found my sheep which was lost. I say unto you that the Son of 
man came to save that which was lost. 
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receive thou him. Simon his disciple said unto him, Seven 
times in the day? The Lord answered and said unto him, Yea, 
I say unto thee, until seventy times seven times. For in the 
prophets also, after that they were anointed by the Holy 
Spirit, the word of sin was found. 

61 (. . . And) being asked by a certain man when his 
Kingdom would come, the Lord said, When the two shall be one, 
end that which is without as that which is within, and the 
male with the female neither male nor female. 

34 (. . . And behold, there came unto him two rich men. 
One of them said unto him, Good Master. But Jesus answered, 
Call me not good: none is good save One, the Father who is in 
the Heavens.) The other rich man said unto him, Master, what 
good thing shall I do, that I may live? He said unto hin, 
Man, do the Law and the prophets. He answered him, I have 
Gone them. He said unto him, Go, sell all that which thou 
dost possess, and distribute it £6 the poor, and come, follow 
me. But the rich man began to scratch his head, and it 
pleased him not. And the Lord said unto him, Wherefore sayest 
thou, I have done the Law and the prophets? For it is written 
in the Law, Thou shalt love thy neighbor as thyself; and 
behold, many of thy brethren, sons of Abraham, are clothed in 
pags and perishing for hunger: and thy house is full of good 
things, and naught at all goeth out of it unto them. And 
turning about, he said unto Simon his disciple who was sitting 


by him, Simon Bar-Jochanen, it is easier for a camel to enter 
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in through the eye of a needle, than for a rich man to enter 
into the Kingdom of the Heavens. 

79 (. . . Jesus saith,) Thou hearest with thine one 
ear, but the other hast thou closed. 

70 (. . . Jesus saith,) Aman shall not hesitate... 
to ask . . . concerning the plece of the (Kingdom). Ye shall 
(find) that many (first) shall be (last, and) the last first, 
and they (shall inherit life). 


96 - - »« And he entered and was passing through 
Jericho. .. 


96 And as he went out from Jericho, a certain blind 
man sat by the way side. And when he heard that it was Jesus 
of Nazareth, he cried, saying, Jesus, thou Son of David, have 
mercy on me. And many rebuked him, that he should hold his 
peace. But he cried out the more a great deal, Thou Son of 
David, have mercy on me. And Jesus stood still, and said, 
Call ye him. And when he was come near, Jesus said unto him, 
What wilt thou that I should do unto thee? And the blind man 
said unto him, Rabboni, that thou mayest open my eyes, and 

I may see thee. And Jesus said unto him, Go thy way; thy 
faith hath made thee whole. And immediately he received his 
sight, and followed him. 

a. . « e And it came to pass, when he drew nigh unto 
Bethphege and Bethany, at the mount that is called Olivet, he 
sent two of the disciples, saying, Go your way into the 

_ village over against you; in which as ye enter ye shall find 
a colt tied, whereon no man ever yet sat: loose him, and 
bring him. And if any man ask you, Why do ye loose him? thus 


shall ye sa The Lord hath need of him. And they that were 
faus ane wl aes and: found even as he had said unto them. 
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11 And they brought the ass .. . and they set him 


thereon. And many of the crowd strewed their garments in 

the way: and others brake branches from the trees, and 
scattered them in the way. And the multitude that went 
before, and they that followed, cried, saying, Osanna unto 
the Son of David: Osanna Barrama! ((And many went before him 
in the road; and they rejoiced, and praised God for all the 
things which they saw. )) 

a2 - « « And Jesus entered into the temple, and cast 
out. all them that sold and bought in the temple, and overthrew 
the tables of the money-changers, and the seats of them that 
sold the doves; and he saith unto them, It is written, My 
house shall be called a house of prayer, but ye make it a den 
of robbers. And they whom he drove out resisted him not; for 
a certain fiery and starry light shone from his eyes, and the 
majesty of Godhead gleamed in his face. And they were 
terrified and put to flight. 

13 ((4) eas Tthts confusion, which leadeth unto death, 
and it is confusion, which leadeth unto 1ifes)) 

14 . « « Woe unto you, Pharisees! .. . 

14 (Therefore also said the Wisdom of God,) Behold, I 
send unto you prophets, and wise men, and scribes. And some 
of ae ye will kill, and will crucify; and some of them ye 
will scourge in your synagogues, and will persecute from city 
to city: that there might come upon you all the righteous 
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blood of Abel the just, even to the blood of Zachariah the 


son of Joiadah, whom ye killed between the temple and the 


altar. 


36 - » « For it is as a man who, about to go away, 


called his own slaves, and divided unto them his living. And 
to one he gave five talents, to another two, to another one, 
to each according to his ability. And he went away. Straight- 
way he that received the five talents went, and devoured his 
master's substance with harlots and flute-girls. And he that 
had the two arenes invested them, and made other two. And 

he that received the one went and digged in the earth, and hid 
his master's talent. And after a long time the master of those 
slaves returned, and took account with them. And he that 
received the two talents came and brought other two talents, 
saying, Lord, thou didst give me two talents; behold, I have 
made other two talents. His master said unto him, Well done, 
good and faithful slave! thou hast been faithful over a few 
things, I will set thee over meny things: enter thou into the 
joy of thy Lord. And he that had received the one talent came 
and said, Lord. . . I went and hid thy talent in the earth. 
Behold, thou hast thine own. But his master answering said 
unto him, (Thou wicked and slothful slave,) wherefore didst 
thou not put my money with the bankers, thet I upon my 

return might: have received back mine own with interest? .. . 
And he that received the five talents, and that lived 


riotously, came also. - - His lord answering said unto him, 
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Thou wicked and slothful servant! .. . And he said unto 


them that stood by, Gast ble unprofitable servant irito the 
SOR. ew 

59 If ye did not guard that which is small, who will 
give unto you that which is great? for I say unto you that he 
that is faithful in a few things is faithful also in many 
things. 


85 ((. . . And the scribes and the Pharisees came unto 
him, saying: ... And Jesus answering said unto them, 


85 Wherefore do ye not perceive the reasonableness of 
the Scriptures? .. .)) 

92 ((. . . For the hire of an harlot hath she gathered 
them, and unto the hire of an harlot shall they return. « -« 
From the place of filth they come, and unto the place of filth 
shall they go.)) 

roto) - « . A certain woman was taken in sins, against 
whom all bore witness, that she was deserving of death. They 
brought her to Jesus to see what he would command, that they 
might malign him. Jesus made answer and said, Come, ye who 
are without sin, cast stones and stone her to death. But he 
himself bowing down, was writing with his finger in the earth, 
to declare their sins, and they were seeing their several sins 
on the stones. And filled with shame they departed, and no 
one remained save only the woman: (ys ge RECGOrding as.2t 2m 
‘written in the prophet, And they left thee writing in the 
earth). Jesus saith (unto the woman), Go in peace, and 


present the offering for sins, as in the Law is written. 
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87 + « »« The evil one is the tempter. 


88 “oe - Give not a pretext to the evil one. 


Se - « « In whatsoever I find you, in that will I also 


judge you. 
83 - - « There will be false messiahs, false prophets, 
false apostles, schisms, heresies, lovings of rule. 


47 - « « His disciples said unto him, Where wilt thou 
that we make ready for thee to eat the Passover? 


47 48 18 And he said unto them, Behold, when ye are intered 
into the city, there shall meet you a man bearing a pitcher 
of water; follow him into the house whereinto he goeth. And 

ye shall say unto the master of the house, The Rabbi saith 
unto thee, Where is the guest-chamber, where I shall eat the 
Passover with my disciples? And he will show you a large upper 
room furnished: there make ready. And they went and found as 
he had said unto them: end they made ready the Passover. And 
when the hour was come, he sat down, and the apostles. And 
James, the brother of the Lord, was there. 


48 And he said unto them, With desire have I desired 
to eat this Passover with you before I suffer. 


18 47 48 And as they were eating, he took bread, and when he 
had given thanks he brake it, and gave to them saying, This 
is my body which is given for you: this do in remembrance of 
me. And the cup in like manner after supper, saying, This 
cup is the new testament in my blood, even that which is 
poured out for you. Verily I say unto you, I will not drink 
henceforth of this fruit of the vine, until that day when I 
drink it anew with you in my Father's Kingdom. 


18 Tien James ..- . sware that he would not eat bread 


from that hour, until he should see the Lord risen again from 


sleep. SN 


37 (Jesus saith,) Simon, Simon, behold Satan obtained 
you by asking, that he might sift you as wheat; but I made 
supplication for thee, that thy faith fail not; and do thou, 
when once thou hast turned again, establish thy brethren. And 
he said unto him, Lord, with thee I am ready to go both to 
prison and to death. And he said, I tell thee, Peter, the 
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cock shall not crow this da 


that thou knowest me. y, until thou shalt thrice deny 


86 + « » I am he concerning whom Moses prophesied, 


saying, A prophet will the Lord our God raise up unto you 
from among your brethren, like unto me: him hear ye in all 
things, for whosoever heareth not that prophet shall die. 


62 . + « « Woe unto him on whose account my name is 


blasphemed. 


18 - « « And they went out .. . to the garden which is 
called Gethsemane. . . And behold, a multitude, and he that 
was called Judas, one of the twelve, went before them; and he 
drew near unto Jesus to kiss him. But Jesus said unto him, 
Judas, betrayest thou me with a kiss? Simon Peter therefore 
having a sword drew it, and struck the high priest's servant, 
and cut off his right ear. Now the servant's name was Malchus. 
Jesus therefore said unto Peter, Put up the sword into its 
sheath. .. 


o7 And they seized him, and led him away, and brought 
him into the high priest's house. But Peter followed afar 
off. And when they had kindled a fire in the midst of the - 
court, and had sat down together, Peter sat in the midst of 
them. 

oT And a maid came unto him, saying, Thou also wast 
with Jesus the Nazarene. But he denied before them all, 
saying, I know not what thou sayest. And when he was gone 
out into the porch, another maid saw him, and saith unto them 
that were there, This man also was with Jesus of Nazareth. 
And again he denied with an oath, I know not the man. And 
after a little while they that stood by came and said to 
Peter, Of a truth thou also art one of them; for thy speech 
maketh thee known. And he denied, and swore, and cursed, 


(saying, ) IT know not the man. And immediately the cock crew. 


Ana Peter remembered the word which Jesus had said, Before 
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the cock crow, thou shalt thrice deny me. And he went out, and 


wept bitterly. 


Ean 37 Now when morning was come, all the chief priests and 
the elders of the people took counsel against Jesus to put him 
to death: and they bound him, and led him away, and delivered 
soe to ee governor. . . And Pilate said unto then, 
ind no eult in this man. But they were the more urgent, 
a’ stirreth up the people, teaching throughout all 
udah, an beg inning from Galilee even unto this place. . . 
Now at the feast the governor was wont to release unto the 
multitude one prisoner, whom they would. 
16 And they had there a notable prisoner, who was 
called (Jesus) Barrabban (who for sedition and murder had been 
condemned). And calling them together, Pilate said, Whom 
will ye that I release unto you: (Jesus) Barrabban, or Jesus 
who is called Messiah? ... But the chief priests and the 
elders persuaded the people to ask for Barrabban. . . But the 
governor answered and said unto them, Which of the two shall 
I release unto you? And they said, Barrabban. Pilate said 
to them, What then shall I do with Jesus who is called 
Messiah? They all said, Let him be crucified. . . Then he 
released unto them Barrabban. But the Lord he scourged and 
delivered to them to be crucified. 
38 . . » And when they came to the place which is 
called Golgotha, there they crucified him. .. And Jesus 
said, Father, forgive them, for they know not what they do. 
At this word of the Lord, many thousands of Jews that stood 
round about the cross believed. 


84 ((. . » (But many that passed by) wagged their 


heads, saying, Let him that raised the dead deliver himself. 
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He called himself the Son of God: let him come down and walk 
about; let God save him.)) 


id - « « But Jesus, crying with ‘a loud voice, gave up 


his spirit. And behold, the lintel of the Temple, of infinite 
size, was broken and divided ... that it might be fulfilled 
which was spoken through the prophet: The foundstions of the 
threshold shook at the voice of him that eried. 

94 - « « And all the multitudes of them that came 
together to this spectacle, when they saw the things which 
happened, returned, smiting their breasts and saying, Woe 
ento us, for these things have come to pass today because of 
our sins; and the desolation of Jerusalem draweth nigh! 

18 359 94 - » « And behold, a man named Joseph, who was a 
councillor, a good and righteous man, of Arimathea ... went 
to Pilate, and asked for the body of Jesus. And he took it 
down, and wrapped it in a linen cloth, and laid him in a 

tomb. 

39 - « « And on the morrow, which is the day after 

the Preparation, the chief priests and the Pharisees were 
gathered together unto Pilate, saying, Lord, we remember that 
that deceiver said while he was yet living, After three days 

I will rise again. Command therefore that the sepulchre be 
made sure until the third day, lest haply his disciples come 
and steal him away, and say unto the people, He is risen 

from the dead: and the last error will be worse than the first. 
Pilate said unto them, Ye have a guard: go make it sure, as 


oa know. And he delivered unto them armed men, that they 


should sit over against the tomb, and guard it day and night. 
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18 ate And the servant of th j 
° ve e high priest was amon 
them that were set to guard the aeeEnae: ‘i : 


18 19 - « « And behold, there was a great earthquake; for 
an angel of the Lord descended from heaven, and came and 

rolled away the stone, and sat upon it. His appearance was as 
lightning, and his raiment white as snow: and for fear of him 


the watchers did quake, and became as dead men. .. And Jesus 
went forth from the tomb. 


18 « « « And when the Lord had given the linen cloth 


unto the servant of the high priest, he went unto James and 
appeared to him. . . Bring ye, said the Lord, a table and 
bread. . . He took the bread, and blessed, and brake, and 
gave it to James the just, and said unto him, My brother, eat 
thy bread, for the Son of man is risen from among them that 
sleep. 

12 . » e And he came to Peter and to those who were 
with Peter. And when (the apostles) thought him to be a 
spirit, he said unto them, (Why are ye troubled, and why do 
reasonings arise in your hearts?) Behold, feel me and see, 
that I am not a bodiless demon. And forthwith they touched 
him, and believed. 

65 . . And the Lord said, I came to gather together 
all nations, tribes and tongues. 

66 . . » And he was seen of Thomas. . . 

67 ((. . . Whosoever heareth these sayings of mine 
shall not taste of death.)) 

76 ! . . « Wheresoever there are two, they are not 
eee God: and where there is one alone, I say, I am with 


him. Raise the stone, and there thou shalt find me; cleave 


the wood, and there I am. 
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ALTERNATIVE READINGS. 


(Numbers correspond to superscript numerals within 
the text of the Gospel.) 


l. And Heli begat Joseph; and Joseph, to whom was espoused 
(the virgin) Mary, begat Jesus (the Messiah). 


2. A city set upon the top of a high mountain and established 
can neither fall nor be hidden. 


5. I choose even the good ones, whom my Father in Heaven 
giveth me. 


4. And he entered into their synagogue. And behold a man who 
had ‘a withered hand: and they asked him, saying, It is lawful 
to heal on the sabbath? that they might accuse him. But he 
said unto them, What man shall there be of you who shall have 
one ox: and if this fall into a ditch on the sabbath day, will 
he not lay hold of it and lift it out? Of how much more value 
is a man than an ox! Wherefore it is lawful to do good on the 
sabbath. (Now this man was a mason, and) he besought help 
with such words as these: I was a mason, seeking a living 
with my hends; I pray thee, Jesus, that thou restore me to 
health, lest I shamefully beg for bread. Then said he to the 
man, Stretch forth thy hand. And he stretched it forth: and 
it was restored whole as the other. (But they were filled 
with madness; and they communed one with another, what they 
might do to Jesus.) 


5. For as Jonah was in the belly of the whale, so shall the 
Son of man be in the heart of the earth. 
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APPENDIX. 


A. F. Findlay on the Hebrew and Sbionite Gospels._ 


A. F, Findlay, in his Byways in Karly Christian 
Literature, pp. 33ff., discusses in rather popular style the 
Gospel of the Ebionites, and the Gospel according to the 
Hebrews. Since his conclusions diverge very considerably 
from those of the foregoing studies, a review of his discussion 
is in order. 

Findlay thinksl that the title, “according to the 
Hebrews", either belonged by right to only one work and was 
erroneously transferred to others, or else that it was a 
generic designation, applied to writings having little in 
common beyond their use by Syriac speaking Christians. In 
perticular, he holds that the Gospels used by Clement of 
flexandria and by Jerome were different. On these points the 
reader is referred to our previous discussion.© The 
ascription of a Gospel to a race rather than to an individual 
is a phenomenon that appears but twice in all Christian 
history, viz. in the qualifications, "sccording to the 
Hebrews", and “according to the Egyptians". It is hardly 
conceivable that Clement could have hit upon the former for 
the Gospel he used, if it had no connection with the important 
‘pook nei to Jerome. In point of fact, despite the frag~ 
mentary state of their remains, all of the Gospeis bearing 


this title are demonstrably related, as has been shown in 
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these pages. 


Then Findlay points out® that the Jewish Christians 
were divided on two points: adherence to the 01d Law, and the 
nature of the person of Christ. The two divisions, he says, 
are likely to have been colrdinate, the "poorer" view of 
Christ's person being confined to those who held the Law to be 
binding on all Christians. This statement is indeed sur- 
prising, for it is directly contrary to the facts. The most 
cursory examination of Epiphanius! quotations from the Gospel 
of the Ebionites will show that that Gospel, whose view of 
Christ's person was poorest of all, insisted upon abrogation 
of the Law. 

Next, Findlay says that all of these Gospels were 
probably generated from the canonical Gospel of Matthew, and 
he explains this by the consideration that Matthew would be 
the Gospel most congenial to Jewish Christians. This view 
has hitherto been held by many scholars, but it is believed 
that it must be abendoned, as a result of the studies of the 
present thesis. It has been shown* that Jerome's Gospel was 
not drawn from Matthew, and that it is most probably to be 
related to the non-Markan portions of Luke. None of the users 
of any of these Gospels ever attributed them to Matthew: this 
wes done only by two or three of the Church Fathers. None 
of the Gospels shows definite Matthean influence, whereas 
Peco out ee ian the influence of Luke upon them is strong. 


Regarding the Gospel of the Ebionites in 
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particular ,° Fincley holds that this was originally composed 
in Greek. This, he says,® is proved by the change, in the 
account of the Baptist's food, from akrides to enkris. Yet 
Findlay himself notes the peculiar Jewish character of 
Ebionites,?’ and he locates the Gospel at Pella beyond the 
Jordan.8 Why a Gospel of Semitic character, for use among 
first century Jews east of the Jordan, should be written in 
Greek is difficult to understand. And as has been pointed 
out ,9 the supposed verbal change occurs in a place where 
Epiphenius is demonstrably inaccurate, and in a context that 
is not certainly a quotation from the abe pete It therefore 
constitutes no proof at all. On the other hand, we have seen 
strong reasons for believing that Ebionites was originally 
written in Aramaic. 

Findlay questions whether these Ebionites ever 
really called their Gospel "According to the Hebrews", Rather, 
he thinks it is to be equated with the "Gospel according to 
the Twelve" - because in Ebionites the twelve apostles are 
commissioned as "a testimony unto Israel"! He admits that 
Jerome identified "The Twelve" with Hebrews, but he thinks 
Jerome was mistaken, the error being due to the fact that 
"The Twelve" was another Gospel in use among Jewish Christians. 
Surely this is the most gratuitous of reasoning. Our only 
4nformation.concerning Ebionites comes from Epiphanius. The 
latter twice statestO that its users called it "according to 


the Hebrews", and this is the only title that he says they 
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gave it. Findlay's reason for equating "The Twelve" with 


Ebionites would be almost equally useful for identifying the 
former with any Gospel that was ever written; e.g., in Mt. 
x.of. the twelve apostles are sent out to evangelize Israel 
only. And to find Jerome mistaken in identifying "The 
Twelve" with Hebrews is to substitute sheer speculation for 
the only specific evidence that we have.ll 

It may or may not be true, as Findlay thinks,lé 
that Ebionites drew upon canonical Matthew. The mere fact 
that the former singles out the apostle Matthew for separate 
notice is not sufficient to indicate this, for (1) it also 
singles out Peter, and (2) we cannot be sure how early the 
First Gospel was attributed to Matthew. Except in its 
account of the Baptism, which itself differs markedly from 
the narrative in Matthew, Ebionites is linguistically closest 
not to the First but to the Third Gospel. 

Findlay next considers! the Gospel(s) used by 
Clement of Alexandria, by Origen, and by Jerome. He devotes 
considerably less space to these than he has to #bionites. 

That the three ancient writers referred to one and 
the same Gospel is indicated by the following considerations: 
(1) Their Gospels are ali given the same name, "according to 
the Hebrews". (2) Their Gospels were similer in authority, 
and in the high esteem in which they were held; Clement, 
referring to his Gospel,!4 says gégraptai, "it is written"; 


similarly, origen?® says scriptum est. (3) All three were 
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used by Jewish Christians of orthodox sympathies. (4) Jerome 
statesl6 that Origen used his Gospel. (5) Jerome three 
times!7 ond Origen twicel® quote the same saying, and each 
attributes it to the Gospel according to the Hebrews. 

(6) The titles "according to the Hebrews" and "according to 
the Egyptians" seem to be correlative; if so, they could 
hardly have originated elsewhere than in Alexandria, so that 
an Aramaic Gospel was probably current in that city. (7) It 
would be an extroardinary coincidence if any two of these 
writers, to say nothing of all three, had independently 
attached so strange a title to distinct Gospels that were 
$e so nearly alike internally. 

Findlay notices most of these considerations ,19 
yet he mainteins©° that Jerome's Gospel was not the same as 
Clement's and Origen's. He gives as his reasons the arguments 
set forth by Schmidtke,°1 which are five in number: 

(1) Schmidtke says that Jerome is an unreliable, 
and even an untruthful, scholar. These are very strong stsate- 
ments, and should be substantiated by real proof, which 
Schmidtke does not give. Once more, it is dangerous to throw 
out the testimony of an ancient writer on purely general 
grounds, and to substitute therefor a theory based almost 
SOS on conjecture. 

(2) Schmidtke interprets a passage in Eusebius*© 
as showing that Hegesippus distinguished two Gospels, viz. 


Hebrews, and some Gospel written in Aramaic. But this is not 
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a necessary, nor, probably, a correct interpretation of 
Busebius' words. A sufficient inference is that the Gospel 
was written in Aramaic (which was doubtless the case), and 
that musebius did not quite know how to describe its language. 
Jerome£5 uses a similarly awkward expression: "In evangelio 
iuxta Hebraeos, quod Chaldaico quidem Syroque sermone, sed 
Hebraicis literis, scriptum est." Eusebius! words appear to 
be due to his attempt to reconcile GH's Aramaic language 

with its "Hebrew" name. 

(3) Schmidtke says Ignatius©4 cites a passage which 
is ascribed by Jerome to his Gospel, by Origen to the 
Preaching of Peter, and of which Eusebius does not know the 
source. This matter has already been dealt with.°5 That 
Eusebius should not tell the primary source of the passage is 
not strange, since it is Ignatius whom he is quoting! The 
Preaching of Peter is mentioned quite often by Clement of 
Alexandria. It contains very little gospel tradition of any 
sort. The fact that it existed in Alexandria may show that 
it derived some of its material from Gospels known in that 
region. 

(4) Busebius says26 thet Hebrews was the only Gospel 
used by the Ebionites, who rejected Paul, whereas, say Schmidtke 
and Findlay, Jerome's Nazarenes accepted Paul. Now Eusebius! 
language in this instance is almost identical with a passage 
jn Ireneus,“’ yet Findlay says®8 thet Ireneus refers not to 
Hebrews but to Ebionites. We cannot have it both ways. In 


all probability both Ireneus and Husebius are referring to 
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Hebrews, not Ebionites, Still there is no ground for 
Schmidtke's contention; (1) There is no evidence that Jerome's 
Nazarenes accepted Pauline Christianity. (2) Even if Paul- 
inism had penetrated there by Jerome's day, this would prove 
nothing with regard to the eras of Eusebius and Clement, who 
lived respectively a century and two centuries before Jerome. 

(5) Findlay follows Schmidtke in holding that, had 
Jerome's Gospel been the same as Clement's and Origen's, 
Theodore of Mopsuestia, an accomplished scholar well, 
acquainted with the literature of the Church, would not have 
accused Jerome of trying to foist a Fifth Gospel upon the 
Christian community. Surely this is not a strong argument. 
As has been shown’? the Gospel according to the Hebrews never 
had extensive circulation in’ the Gentile Church. With the 
decline of Jewish Christianity it must have fallen into 
disuse, which would be enhanced by the growing Gentile 
tendency to canonize the Greek Four. This is quite sufficient 
to account for Theodore's unacquaintance with the Gospel at 
the time it was resurrected by Jerome. 

Schmidtke identifies the so-called "Alexandrian" 
Gospel of Clement and Origen with the Gospel of the 
Ebionites. But, as Findlay points out,°0 Origen and Clement 
regarded their Gospel as orthodox, whereas Ebionites was 
distinctly heretical. 

Finally, Findlay gives almost his whole case away 


when he says°+ that the best solution is that these several 
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works were different and divergent editions of the same 


Gospel. This has been precisely our contention throughout 


these studies. It is probable that Ebionites was either an 


heretical recension of Hebrews, or a Gospel based very 
largely upon Hebrews; and that the "Alexandrian" Gospel was 
an early Greek version of GH that had disappeared by the time 
Jerome went to Caesarea, 

It appears therefore that none of Findlay's 


conclusions, except the last, can be accepted. 
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